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Ill. G. Doré Man måste döpa henne till Teodora eller Guds gåva.

DEN SKÖNA IMPERIA GIFT.

<

I.

Huruledes madame Imperia själv fastnade i de nät hon brukade lägga ut
för sina duvhanar.

Den sköna Imperia, som så ståtligt inleder raden av dessa lustiga
historier, måste, emedan hon var en prydnad för sin tid, fara till Rom
efter kyrkomötets slut, ty kardinalen av Ragusa älskade henne så att
han var nära att tappa kardinalshatten och ville nödvändigt ha henne i
sin närhet. Han skänkte henne det vackra palats hon hade i Rom. Vid den
tiden råkade hon bli havande, tack vare denne kardinal. Som alla veta
födde hon en vacker flicka, om vilken påven sade på skämt att man måste
döpahenne till Teodora eller Guds gåva. Det namnet fick hon och blev
beundransvärt vacker. Kardinalen gjorde Teodora till sin arvinge och
den sköna Imperia lät henne bo i sitt palats, ty själv flydde hon från
Rom som från en farlig ort där man födde barn och där hon varit nära
att förlora sin gudomliga växt, sina smidiga, fulländade former, som
ställt henne lika högt över alla andra kvinnor i kristenheten som Vår
herre står över sina skapade varelser. Alla hennes älskare visste att
hon tack vare elva doktorer från Padova, sju läkare från Pavia och fem
kirurger från olika håll, vilka biträtt vid hennes förlossning, hade
undgått att få sina kroppslinjer förfuskade. Några sade att hennes hy
till och med blivit ännu genomskinligare och vitare. En berömd
vetenskapsman av Salernoskolan skrev därom en bok för att bevisa att en
barnsäng befordrar damernas hälsa och skönhet.

Det är också allmänt känt att den vackra Teodora, då hon blev aderton
år, ville bli nunna för att försona sin mors vilda liv, och skänka allt
vad hon ägde till clarissinnornas kloster. I denna avsikt vände hon sig
till en kardinal, som skulle leda hennes andaktsövningar. Denne otrogne
herde förgapade sig så i sitt biktbarns skönhet att han sökte våldtaga
henne. Teodora dödade sig då med en dolk för att ej bli befläckad av
prästen. Detta äventyr, som omtalas i den tidens historiska skrifter,
satte skräck i hela Rom och blev en sorg för alla, så älskad var madame
Imperias dotter.

Den sörjande kurtisanen återvände till Rom för att där begråta sin
stackars dotter. Hon var nutrettionio år och stod, enligt författarnas
utsago, på höjden av sin skönhets blomstring, ty nu var allt hos henne
fulländat som hos en mogen frukt. Ill. G. Doré Sorgen gjorde henne
majestätisk och mycket sträng mot dem som talade till henne om kärlek
för att torka hennes tårar. Påven själv kom till hennes palats för att
förmana henne. Men hon fortfor att sörja och sade att hon skulle
hängiva sig åt Gud, emedan hon aldrig haft någon tillfredsställelse av
männen, hur många hon än hade känt, ty utom en ung präst som hon älskat
innerligt hade alla bedragit henne, och det skulle Gud icke göra. Detta
beslut förfärade alla, ty hon utgjorde en otalig massa herrars glädje.
Man tilltalade varandra påRoms gator och frågade: Hur är det med
Imperia? Skall hon utrota kärleken ur världen? Några ambassadörer
skrevo till sina härskare. Den romerske kejsaren blev mycket bedrövad,
ty han hade i elva veckor älskat Imperia som en galning och endast
skilts från henne för att draga i krig, och han älskade henne ännu som
sin ögonsten. I detta trångmål skickade påven efter en spansk läkare
och förde honom till den sköna Imperia, vilken han med grekiska och
latinska citat bevisade att tårar minskade skönheten och att sorger
framkallade rynkor. Detta utlåtande, som bekräftades av det församlade
kardinalkollegiet, hade till följd att palasets portar öppnades samma
kväll. Unga kardinaler, ambassadörer från andra länder, de rikaste och
förnämaste i Rom fyllde salarna under stora lustbarheter, småfolket
tände glädjeeldar, och alla firade nöjenas drottnings återkomst, ty hon
var nu den förnämsta kärleksprästinnan. Alla hantverkare och konstnärer
älskade henne mycket, ty hon lät bygga upp en kyrka i staden där man
såg Teodoras gravvård, som förstördes under Roms plundring, då den
förrädiske konnetabeln av Bourbon dog; den fromma flickan lades i en
kista av förgyllt silver som de fördömda soldaterna ville åt. Denna
basilika kostade mera än den pyramid som fordom uppfördes av den
egyptiska kurtisanen Rhodope adertonhundra år före Frälsarens födelse,
vilket bevisar hur gammalt detta glada yrke är, hur dyrt de kloka
egyptierna betalade glädjen och hur allting blir billigare, ty nu får
man för en silverslant en glädjestund vid rue du Petit-Heuleu i Paris.
Är det inte ynkligt? Ill. G. Doré, Irouget. De rikaste och förnämaste i
Rom fyllde salarna.Aldrig hade Imperia varit så skön som under denna
första fest efter sorgetiden. Alla furstar och kardinaler sade att hon
var värd att hyllas av hela jorden, som representerades hos henne av en
herre från varje känt land, och därigenom bevisades det att skönheten
är hela världens drottning. Ambassadören från kungen av Frankrike, en
yngre son av familjen de l’Isle-Adam, kom sent, fastän han aldrig hade
sett Imperia och var mycket nyfiken på att få se henne. Det var en
vacker ung riddare, mycket omtyckt av den franske kungen, vid vars hov
han hade en trolovad, som han älskade innerligt, en dotter till herr de
Montmorency, vars gods gränsade till familjen de 1’Isle-Adams. Åt denne
fattige yngre son hade kungen uppdragit beskickningen till her-tigdömet
Milano, vilket uppdrag han utfört så skickligt att han nu blivit sänd
till Rom för att påskynda de högviktiga underhandlingar som
historieskrivarna så vidlyftigt behandla i sina böcker. Om också den
stackars unge mannen ej ägde någonting hoppades han dock på denna goda
början. Han var spenslig till växten men rak som en pelare, mörklagd
med svarta blixtrande ögon och skägg som en gammal fullfjädrad
ambassadör; trots sin klokhet hade han en min som ett oskyldigt barn,
som gjorde honom älsklig som en liten gladlynt flicka.

Då denne ädling trädde in hos madame Imperia och hon fick se honom,
greps hon av en känsla som kom alla hennes hj är testrängar att vibrera
så som de ei gjort på länge. Hon berusades så av verklig kärlek vid
åsynen av denna blomstrande ungdomatt hon, om hon ej varit så kungligt
majestätisk, gärna skulle ha kysst dessa kinder, röda som äpplen.
Förnäma damer känna mycket litet till männen, ty de hålla sig till en
enda och skära alla över en kam liksom den franska drottningen, som
trodde att alla män hade stinknäsa därför att kungen hade det; men en
stor kurtisan som Imperia kände till männen i grund och botten, emedan
hon hade haft att göra med så många. Hemma hos henne lade ingen band på
sig utan visade sig alldeles som han var, eftersom samvaron kanske
endast blev helt kort, och därför sade hon ibland att hon snarare var
en nöjets martyr än en nöjets prästinna. Det var skuggsidan av hennes
liv. Därför måste mången tillbedjare offra en hel åsnelast med pengar
för att få åtnjuta hennes gunst, och det fanns de som skuro halsen av
sig i förtvivlan över hennes avslag. Det var hennes dröm att erfara
samma ungdomsvarma kärlek som hon hyst för prästen i den första av våra
lustiga historier, men som hennes ålder nu var mera framskriden än på
den härliga tiden, grep kärleken henne nu så mycket våldsammare och
brände henne som eld, hon skulle ha velat kasta sig över den unge
mannen och föra bort honom som höken sitt byte, och hon hade svårt att
behärska sig. Då han steg fram för att hälsa henne rätade hon upp sig
och antog sin mest majestätiska min, som kvinnorna göra då de känna
sitt hjärta nära att fångas. Isle-Adam, som visste sig vara högt älskad
av sin trolovade, frågade föga efter madame Imperia, antingen hon var
högdragen eller skalkaktig, och kastade sig in i festens virvel.
Kurtisanen harmades Ill. G. DoréJATTIOT. Hon skulle ha velat kasta sig
över den unge mannen och föra bort honom som höken sitt byte. Ill. G.
DoréI. DEGMOUY. Hon rätade upp sig och antog sin mest majestätiska
min.över detta och ändrade tonart; från att ha varit frånstötande blev
hon kärlig, gick till honom, gjorde sin röst smekande, blixtrade med
ögonen, vaggade med huvudet, snuddade vid honom med ärmen, kallade
honom nådig herre, ansatte honom med fagert tal, tryckte hans hand och
gav honom slutligen ett utmanande småleende. Han hade ingen tanke på
att en så obetydlig person som han kunde falla henne i smaken, eftersom
han var fattig och ej anade att hans skönhet för henne uppvägde alla
världens skatter, fastnade ej i nätet utan satte sig på sina höga
hästar med handen i sidan. Att han icke förstod hennes närmanden retade
Imperia och kom gnistan att slå ut i full låga. Den som tvivlar på
detta vet kanske ingenting om Imperias yrke; hon hade bedrivit det så
länge att hon kunde jämföras med en härd där otaliga eldar brunnit och
hade avsatt sot; en enda gnista var nog för att åstadkomma en väldig
eldsvåda där hundra vedträn hade brunnit ut helt stilla. Hon brann av
en eld som endast kärleken kunde släcka. Unge Isle-Adam avlägsnade sig
utan att ha lagt märke till hur hon stod i lågor. Förtvivlad över hans
bortgång förlorade hon alldeles fattningen, skickade ut tjänarin-nor
att söka honom i gallerierna och framföra den hälsningen att hon
väntade honom i sin sängkammare. Isle-Adam återvände till salen, glad
över denna utmärkelse. Alla hade sett Imperia blekna då han gick, och
då han nu kom tillbaka blev det allmän glädje, ty nu förstod man att
hon skulle återgå till sina gamla älskogsvanor. En engelsk kardinal,
som tömt några bägare för mycket, gickfram till Isle-Adam och viskade
till honom: Håll henne nu varm, så undgår hon oss icke. Historien
berättades för påven vid hans lever och han svarade: L æ-tamini,
gentes, quoniam surrexit Dominus. Ett yttrande som av de gamla
kardinalerna ansågs hädiskt. Då påven hörde detta läxade han upp dem
och sade att om de också voro goda kristna så voro de dåliga politiker.
Han hoppades nämligen att den sköna Imperia skulle ta bukt på kejsaren,
och i det syftet överhopade han henne med smicker.

Sedan ljusen i palatset slocknat och guldbägarna lågo på golvet, där
gästerna sovo ruset av sig, trädde Imperia in i sin sängkammare hand i
hand med sin utvalde vän, och det rummet lämnade de sedan ej på nio
dagar, utan intogo till och med alla sina måltider där. I hela Rom och
Italien talades det om Isle-Adams seger över den stolta Imperia, som
föraktade allt vad män hette, till och med regerande furstar, lät
borggrevar och markgrevar bära upp sitt släp och sade att om hon ej
trampade på dem skulle de trampa på henne. Hon tillstod för sina
tjänarinnor att hon aldrig älskat någon man så som denne fågel Fenix,
som föddes på nytt varje gång han förbrunnit till aska; om han velat
skulle hon ha låtit honom suga hennes blod och klippa av henne håret,
varav hon blott skänkt ett enda strå till kejsaren, som förvarade det
som en dyrbar relik; först nu sedan hon lärt känna denne Villiers de
1’Isle-Adam hade hon verkligen börjat leva.

Då dessa yttranden blevo kända vållade de stor bedrövelse. Den första
gången Imperia visade sig ute sade hon till de romerska damerna att hon

2 — Balzac, Lustiga historier. IV.skulle dö om hennes unge älskare
övergav henne, hon skulle låta bita sig av en huggorm liksom drottning
Cleopatra, och hon förklarade att hon nu sade för evigt farväl åt sina
dårskaper och ville visa hela världen vad dygden är, i det hon avstod
från hela sitt rike för denn Villiers de 1’Isle-Adam, vars slavinna hon
hellre ville vara än regera över hela jorden. Den engelske kardinalen
sade till påven att det vittnade om ett skamligt sedefördärv att denna
kvinna hyste en sann kärlek för en enda, hon som var allas glädje, och
att han genom en bannlysningsbulla borde omintetgöra detta giftermål,
som förorättade hela den högre societeten. Men kärleken hos denna
stackars flicka, som nu tillstod hela sitt usla liv, var något så
vackert att den rörde till och med den mest hårdhjärtade, bragte allt
förtal till tystnad och gjorde att alla förläto henne hennes lycka. En
fastlagsdag lät den goda Imperia sitt folk fasta, befallde dem att
bikta sig och vända sig till Gud; sedan gick hon själv och kastade sig
för påvens fötter och visade sig så ångerfull att hon fick tillgift för
alla sina synder, och hon trodde att påvens absolution skulle återge
henne den själens jungfrulighet som hennes kropp ej längre hade kvar.
Man får väl tro att Kyrkans hälsovatten hade någon verkan, ty Isle-Adam
var så förhäxad att han tyckte sig vara i himlen, avsade sig den
franske kungens uppdrag, avstod från sin kärlek till mademoiselle de
Montmorency och övergav allt annat för att gifta sig med Imperia och
leva och dö med henne. Hon tog avsked av sina tillbedj are på sin
bröllopsfest som firades medkunglig prakt och bevistades av italienska
furstar. Det påstods att hon ägde en miljon guldécus. Med anledning av
denna ofantliga rikedom blev Isle-Adam alls icke klandrad, utan snarare
prisad, ty det hade öppet bevisats att varken Imperia eller hennes unge
make frågade efter den stora förmögenheten, utan endast efter kärlekens
lycka. Påven välsignade deras förening och sade att det var vackert att
se en fåvitsk jungfru sluta så och återvända till Gud genom ett
giftermål. Under denna sista nattliga fest då man fick se
skönhetsdrottningen, som endast skulle bli borgfru i Frankrike, var det
många som klagade över att det nu var slut på alla glada fester och
maskerader och alla herdestunder då man fick blotta sitt hjärta för
henne; man saknade allt det skimmer hon spritt omkring sig, denna
överlägsna varelse, som föreföll ännu mera förförisk än i ungdomens
vår, emedan kärleken i hennes hjärta kom henne att stråla som en sol.
Många beklagade att hon fått det bedrövliga infallet att sluta som
ärbar kvinna; dessa fingo av fru de 1’Isle-Adam det svaret att sedan
hon i tjugufyra år offrat sig för det allmänna borde hon nu ha
rättighet att vila sig; andra sade till henne att om än solen var
aldrig så långt borta fick dock var och en värma sig vid den, men hon
skulle aldrig mera visa sig för dem; dessa svarade hon att hon ännu
skulle le mot dem som kommo för att se hur hon spelade sin roll som
ärbar kvinna. Den engelske kardinalen sade att hon var i stånd till
allt, till och med att driva upp dygden till dess högsta höjd. Hon gav
var och en av sina vänner en present, skänkte storasummor till de
fattiga i Rom, överlämnade därefter till klostret, där hennes dotter
skulle ha levat, och till kyrkan som hon låtit bygga de pengar hon ärvt
efter Teodora och som härstammade från kardinalen av Ragusa.

Då de båda makarna begåvo sig av följdes de ett långt stycke på väg av
sörjande riddare och av folket, som sände efter henne tusen
lyckönskningar, ty madame Imperia var endast sträng mot de förnäma och
visade sig alltid mild mot de fattiga. Den sköna kärleksdrottningen
firades överallt i Italiens städer, dit ryktet om hennes omvändelse
hade spritt sig och där alla voro nyfikna att se dessa båda makar som
älskade varandra, ett sällsynt fall. Flera furstar mottogo vid sitt hov
detta vackra par och sade att man måste hedra denna dam som hade styrka
att avstå från sin makt för att bli en ärbar kvinna. Men en elak
människa, nämligen hertigen av Ferrara, sade till herr de 1’Isle-Adam
att han fått sin stora rikedom för gott pris. Vid denna förolämpning
visade Imperia sin högsinthet genom att avstå alla pengar hon fått av
sina älskare till att dekorera domen S. Maria del Fiore i Florens,
vilket drog åtlöje över hertigen av Ferrara, som skrutit med att han
skulle bygga en kyrka trots sina inskränkta tillgångar, och han blev av
sin bror kardinalen mycket klandrad för sitt yttrande. Den sköna
Imperia behöll endast sin egen förmögenhet och den som kejsaren efter
hennes avfärd hade skänkt henne av idel vänskap, och den var betydande.
Herr de 1’Isle-Adam hade en duell med hertigen och sårade honom. Det
gick icke an att förolämpa varken frude l’Isle-Adam eller hennes man.
Denna ridderliga bragd gjorde att han blev väl mottagen överallt där
han for fram, i synnerhet i Piemonte, där stora fester tillställdes. De
verser, sonetter, bröllopskväden och oden som poeterna då diktade, ha
intagits i många samlingar, men varje dikt var tarvlig i jämförelse med
henne som, enligt ett uttalande av Boccaccio, var poesien själv. Ill.
G. DoréJATTIOT, sc.Priset för alla dessa artighetsbetygelser tillföll
dock kejsar Karl V, som då han fick höra talas om Ferrarahertigens
dumhet skickade henne en budbärare med ett brev på latin, vari han sade
henne att han älskade henne så högt för hennes egen skull att han var
glad över att veta henne lycklig, men bedrövad över att denna lycka ej
härledde sig från honom själv; han måste nu avsäga sig rättigheten att
begåva henne, men om kungen av Frankrike visade sig kylig mot henne,
skulle han anse det för en ära att få förvärva en Villiers de
l’Isle-Adam åt det heliga romerska riket och förära honom alla de gods
han ville välja sig inom detta rike. Den sköna Imperia svarade att hon
visste hur stor kejsaren var, men att hon ämnade sluta sina dagar i
Frankrike, om hon också skulle mötas av tusen förolämpningar där.

*

II.

Huruledes detta äktenskap slutade.

Oviss huruvida hon skulle bli mottagen eller icke ville fru de
l’Isle-Adam ej bege sig till hovet utan bodde på landet, där hennes man
köpte godset Beaumont-le-Vicomte. Han förvärvade sig vidare godset
Nointel, Carenelles skogar, S:t Martin och andra ställen i närheten av
Isle-Adam, där hans bror bodde. Dessa förvärv gjorde honom till den
störste godsägaren i Isle-de-France och trakten av Paris. Han byggde
det präktiga slottet Beaumont, som sedan blev förstört av engelsmännen,
och inredde det med sin hustrus möbler, prydnader, utländska mattor,
tavlor, statyer och kuriositeter, ty Oviss huruvida hon skulle bli
mottagen eller icke ville fru de l'Isle-Adam
ej bege sig till hovet utan bodde på landet.hon hade god smak, och
slottet blev ett av de präktigaste man känner till. De båda makarna
förde ett så avundsvärt liv att det talades i Paris och vid hovet om
detta äktenskap, om herr de Beaumonts lycka och framför allt om det
ärbara, behagliga och gudfruktiga liv hans hustru förde, hon som av
några fortfarande kallades madame Imperia; hon var varken stolt eller
frånstötande, utan hade alla en god kvinnas dygder och egenskaper, så
att ingen drottning däri kunnat mäta sig med henne. Hon var mycket
älskad av Kyrkan för sin fromhet, ty hon hade ej glömt Vår herre,
fastän hon, som hon fordom sade, haft så mycket att göra med Kyrkans
män, abbéer, biskopar och kardinaler, som mellan fyra ögon sökt verka
för hennes eviga salighet. Lovorden över henne hade till följd att
kungen begav sig till Beaumonttrakten för att få se detta underverk och
bevisade slottsherrn den nåden att ta in på Beaumont, stanna där i tre
dagar och hålla en kunglig jakt där med drottningen och hela hovet. Han
så väl som drottningen och hovdamerna förvånade sig över Imperias fina
manér och förklarade henne vara ett mönster av skönhet och höviskhet.
Alla lyckönskade de Isle-Adam till att ha valt en sådan maka.
Slottsfruns anspråkslöshet var henne till större nytta än stolthet
skulle ha varit, ty hon blev bjuden att infinna sig på hovet och
överallt. Insvepta i dygdens mantel voro hennes behag blott så mycket
mera intagande. Kungen gav sin f. d. ambassadör den lediga sysslan som
guvernör över Isle-de-France och utnämnde honom till vicomte. Men under
dessa festdagar fick fru de Beaumont Ill. G. DoréRIRULE Herr de
l’Isle-Adams praktfulla slott. Ill. PISANG. Doré Det talades i Paris
och vid hovet om detta äktenskap.ett styng i sitt hjärta, ty en som
avundades hennes ogrumlade lycka frågade henne på skämt om Beau-mont
hade talat med henne om sin första kärlek till mademoiselle de
Montmorency, som nu var tjugu-två år; hon hade nämligen varit sexton då
bröllopet firades i Rom; den unga damen älskade honom så högt att hon
förblivit ogift, sörjde sig fördärvad, ej kunde glömma sin forne tr olo
vade och ville gå i kloster. Under de sex år Imperia varit gift hade
hon ej hört det namnet uttalas och förstod därav hur högt hon själv var
älskad. Tiden hade gått som en enda dag, de tyckte att de hade gift sig
i går och att varje natt var deras bröllopsnatt. Om vicomten i något
ärende avlägsnade sig från sin hustru var han melankolisk, ville ej
släppa henne ur sikte, ej heller hon honom. Kungen höll mycket av
honom, men sade honom också ett ord som trängde in likt en törntagg i
hans hjärta: Har du inga barn? Beau-mont svarade som om man satt
fingret på ett sår: Sire, min bror har barn, alltså är släktens bestånd
tryggat. Nu begav det sig att broderns båda barn dogo, den ene störtade
av hästen vid en tornering, och den andre dog av sjukdom. Herr de
1’Isle-Adam tog sig så hårt av dessa dödsfall att det blev hans död, så
högt älskade han sina båda söner. Sålunda blevo Beaumont, Carenelle,
S:t Martin, Noin-tel och deras ägor sammanslagna med godset Isle-Adam
och dess skogar, och den yngre brodern blev familjens huvudman.

Hans hustru var nu fyrtiofem år men kunde ännu föda barn, så frisk och
stark var hon, men hon blev ej havande. Då hon såg att Isle-Adam-grenen
Ill. G. DoréPuordon, sc. Tiden hade gått som en enda dag.utslocknade
satte hon en ära i att betrygga släktens fortbestånd. Som hon efter sju
år ej haft det minsta tecken till havandeskap sände hon efter en
skicklig läkare i Paris och drog av hans svar den slutsatsen att hennes
ofruktsamhet måste bero på att hon och hennes man voro mera ett
älskande par än äkta makar och famnade varandra med sådan glöd att det
hindrade henne från att bli mor. Hon beslöt därför att hålla sig så
lugn som möjligt, men det hjälpte icke och hon försjönk i djupt
svårmod. Sedan började hon lägga märke till hur tankfull hennes man var
ibland; hon spionerade på honom då han trodde sig vara osedd och grät
av saknad över att ej ha någon avkomma. Snart blandade bägge makarna
sina tårar, ty i sitt äktenskap hade de allt gemensamt, och som de
aldrig voro åtskilda var det helt naturligt att den enes tankar
fortplantade sig till den andra. Då Imperia såg ett fattigt barn blev
hon utom sig av sorg och behövde en hel dag för att hämta sig. Då
Isle-Adam såg hennes förtvivlan befallde han att alla barn skulle
hållas avlägsnade från hans hustru och sade henne de ömmaste ord,
påminde henne om att barn ofta arta sig illa, men hon svarade att ett
barn av dem som älskade varandra så högt skulle bli det älskligaste
barn i världen. Han sade att deras söner skulle omkomma liksom
broderns, men då genmälde hon att hon ej skulle släppa dem ifrån sig
längre än en höna släpper sina kycklingar, som hon alltid ser omkring
sig; med ett ord, hon hade svar på allt. Hon skickade då efter en
kvinna som ansågs kunna trolla, men icke ens hennes råd och
besvärjelser Ill. G. DoréPiondor, sc. Då Imperia såg ett fattigt barn
blev hon utom sig av sorg.hjälpte. Hon vände sig åter till
läkarvetenskapen och rådfrågade en berömd arabisk läkare som anlänt
till Frankrike och utgått från den lärde Aver-roes’ skola. Han gav
henne den grymma domen att hon genom att så länge bedriva kurtisanens
yrke hade gått miste om förmågan att föda barn. Läkarna i Paris gjorde
narr av honom för detta orimliga påstående; han vände Parisfakulteten
ryggen, och där blev aldrig mera tal om Averroes. Den stackars kvinnan.
skrev då till påven, som höll mycket av henne, och meddelade honom sina
bekymmer. Den gode påven svarade henne med en egenhändigt skriven
predikan, vari han sade att där det mänskliga vetandet ej räckte till
måste man vända sig till himlen och anropa Guds nåd. Hon beslöt då att
i sällskap med sin man gå barfotad till Notre-Dame de Liesse, beryktad
för sin hjälp i dylika fall, och utlovade att där bygga en praktfull
katedral till tack i fall hon fick ett barn. Hon pinade alltså sina
vackra fötter, men hela hennes vinst blev stegrad sorg, och den var så
våldsam att hennes hår delvis föll av och delvis vitnade och hennes hy
blev gul. Hon var nu fyrtionio år och bodde på sitt slott Isle-Adam,
där hon magrade som en spetälsk på sjukhuset. Hon var så mycket mera
förtvivlad som hennes man fortfarande var lika förälskad och lika
innerligt god mot henne. — Ack, sade hon en kväll då hon var ovanligt
dyster, trots Kyrkan, trots kungen, trots allt är fru de l’Isle-Adam
ännu alltjämt den eländiga Imperia. Hon blev utom sig då hon såg sin
blomstrande make ha allt vad han kunde önska, stor rikedom, kunglig
gunst, kärlek som ingen an-nan, en underskön hustru, men ändå nödgas
umbära det som är kärast för huvudmannen för en förnäm familj,
Inämligen avkomma. Hon önskade sig döden då hon tänkte på hur ädel och
storsinnad han varit mot henne och hur hon svek sin plikt. Hon dolde
sorgen i djupet av sitt hjärta och hängav sig åt en gudsfruktan lika
stor som hennes kärlek. Men ännu fortfor hon att ägna sin skönhet den
omsorgsfullaste vård och använde de sinnrikaste medel för att bevara
sin kropps sköna linjer.

Vid den tiden övervann herr de Montmorency sin dotters motvilja för
äktenskap, och det talades mycket om hennes giftermål med en herr de
Chåtillon. Imperia, som bodde tre lieus från Montmorency, skickade en
dag sin man ut på jakt i skogen och begav sig till slottet där
mademoiselle de Montmorency bodde. Hon gick in i parken, promenerade
där och sade till en tjänare att underrätta fröken om att en dam hade
ett viktigt meddelande att ge henne och begärde ett samtal. Nyfiken då
hon hörde hur vacker och majestätisk den okända damen var gick
mademoiselle ner i parken och mötte där sin rival, som hon ej kände.

— Min vän, sade den stackars kvinnan och brast i gråt då hon såg hur
vacker den unga flickan var, jag vet att man vill tvinga er att gifta
er med herr de Chåtillon, fastän ni älskar herr de l’Isle-Adam; tro på
den profetia jag nu uttalar, nämligen att den man, som ni har älskat
och som endast svek er på grund av frestelser som en ängel skulle ha
dukat under för, skall bli fri från sin gamla hustru innan löven falla.
Så skall er trogna kärlek få sin be-
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till det giftermål som föreberedes, och ni skall få tillhöra er
älskade. Lova mig att högt älska Isle-Adam, som är den älskvärdaste
bland män, att aldrig vålla honom smärta; bed honom lära er den konst
att älska som Imperia uppfunnit, så skall nog ni, som är ung, kunna
utplåna hennes minne ur hans själ. Ill. G. Doré Mademoiselle de
Montmorency blev så överraskad att hon ej kunde få fram ett svar och
lät skönhetsdrottningen avlägsna sig. Hon tog henne för en fe ända
tills en tjänare sade henne att denna fevar fru de l’Isle-Adam. Ehuru
detta äventyr var alldeles oförklarligt sade den unga flickan till sin
far att hon ej ville ge sitt svar beträffande det föreslagna
giftermålet förr än till hösten. Så ligger det i kärlekens natur att
haka sig fast vid Hoppet, oaktat de orimliga illusioner varmed denna
bedrägliga och intagande gudinna trakterar sina offer. Under den månad
då vinet skördas ville Imperia ej att Isle-Adam skulle lämna henne ett
ögonblick och slösade så med alltjämt nya kärleksbevis att han ständigt
tyckte sig ha att göra med en ny kvinna. Ill. G. DoréJANYER För att få
veta vad han egentligen tänkte sade hontill honom: Stackars Isle-Adam,
vi gjorde ej klokt i att förena en ungdom som du, en tjugutre års
yngling, med en gumma som nalkades fyrtiotalet. Han svarade att han var
så lycklig att han fick tusen avundsmän, att hon vid sin ålder ej hade
sin like bland de unga flickorna och att han, om hon någonsin åldrades,
skulle älska hennes rynkor; han visste att hon skulle vara vacker ännu
i graven och hennes skelett intagande ...

Sådana svar kommo hennes ögon att fuktas. En morgon sade hon i
skälmaktig ton att mademoiselle de Montmorency var bra vacker och
mycket trofast. Detta yttrande plågade Isle-Adam, sade han, ty det
påminde honom om det enda orätta han begått i sitt liv, då han svek
sitt löfte till sin första älskade och utplånade kärleken till henne ur
sitt hjärta. Dessa ärliga ord kommo henne att slå armarna om honom och
trycka honom hårt intill sig, så rörd blev hon över hans uppriktighet
vid ett tillfälle då de flesta skulle ha hycklat.

— Käre vän, sade hon, i flera dagar har jag känt en kramp i hjärtat,
som alltsedan min första ungdom hotat att ta livet av mig, en dom som
den arabiske läkaren bekräftade. Om jag dör vill jag att du skall lova
mig vid din riddarära att ta mademoiselle de Montmorency till hustru.
Jag är så säker på att jag skall dö att jag testamenterar min
förmögenhet till dig och din släkt med villkor att du ingår detta
giftermål.

Då Isle-Adam hörde detta bleknade han och kände sig nära att svimma vid
blotta tanken på att skiljas för evigt från sin goda hustru.— Ja, min
innerligt älskade, sade hon, Gud har straffat mig för mina forna
synder, och förr eller senare skall mitt hjärta brista av för häftig
kärlek, enligt den arabiske läkarens utsago. Jag har bett Gud att låta
mig gå hädan i min nuvarande ålder, ty jag vill icke se min skönhet
härjad av tiden.

Nu fick den ädla kvinnan se hur högt hon var älskad. Då hon antydde att
hennes hjärta skulle brista en gång av kärleksyra, kastade riddaren sig
för hennes fötter och sade henne att han för att skona henne aldrig
mera skulle fordra något kärleksbevis av henne, att han skulle leva
lycklig blott han fick se henne och känna henne vid sin sida, han
skulle nöja sig med att kyssa hennes hår och snudda vid hennes kläder.

Av kardinalen av Ragusa hade hon fått en dyrbar gåva, som han kallade
in articulo mortis. Ursäkta de latinska orden; de härröra från honom.
Det var en i Venedig förfärdigad kapsel av tunt glas, stor som en böna,
innehållande ett så fint gift att om man krossade den mellan tänderna
inträdde döden genast och smärtfritt; han hade erhållit kapseln av
Tofana, den berömda giftblanderskan i Rom. Den var infattad i en ring
och en guldhinna skyddade den för yttre åverkan. Den stackars Imperia
tog flera gånger kapseln i munnen utan att kunna besluta sig för att
bita sönder den, så hakade hon sig fast vid den dag som hon trodde var
den sista.

Den arma varelsen uppgav andan natten till den första oktober. Då
hördes ett starkt dån i skogarna och på himlen, det var som om
amorinerna ropat: Den stora Kärleken är död! liksom de hedni-ska
gudarna vid Frälsarens ankomst togo till flykten och ropade: Den store
Pan är död! Vilka ord hördes av några som seglade på det eubeiska havet
och upptecknades av en kyrkofader.

Imperia dog utan att hennes skönhet blivit härjad, så hade Gud haft
omsorg om att i henne skapa ett fullkomligt kvinnoideal. Hennes man
sörjde henne djupt och hade ingen aning om att hon dött för att befria
honom från en ofruktsam hustru, ty läkaren som balsamerade henne sade
icke ett ord om orsaken till hennes död. Hennes vackra handling
upptäcktes sex månader efter Isle-Adams giftermål med mademoiselle de
Montmorency, som då berättade honom om madame Imperias besök. Den
stackars mannen framsläpade alltsedan dess dystra dagar och dog
slutligen, då han ej kunnat bannlysa ur sitt minne de kärleksfröjder
som det ej stod i en enfaldig flickas förmåga att ersätta honom; han
bevisade sålunda sanningen av vad som sades på den tiden, att denna
kvinna aldrig dog i ett hjärta där hon hade härskat.

Ill. G. D.[=Doré]

I. Huruledes madame Imperia själv fastnade i de nät hon brukade lägga ut för
                              sina duvhanar

DEN SKÖNA IMPERIA GIFT.
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Huruledes madame Imperia själv fastnade i de nät hon brukade lägga ut
för sina duvhanar.

Den sköna Imperia, som så ståtligt inleder raden av dessa lustiga
historier, måste, emedan hon var en prydnad för sin tid, fara till Rom
efter kyrkomötets slut, ty kardinalen av Ragusa älskade henne så att
han var nära att tappa kardinalshatten och ville nödvändigt ha henne i
sin närhet. Han skänkte henne det vackra palats hon hade i Rom. Vid den
tiden råkade hon bli havande, tack vare denne kardinal. Som alla veta
födde hon en vacker flicka, om vilken påven sade på skämt att man måste
döpahenne till Teodora eller Guds gåva. Det namnet fick hon och blev
beundransvärt vacker. Kardinalen gjorde Teodora till sin arvinge och
den sköna Imperia lät henne bo i sitt palats, ty själv flydde hon från
Rom som från en farlig ort där man födde barn och där hon varit nära
att förlora sin gudomliga växt, sina smidiga, fulländade former, som
ställt henne lika högt över alla andra kvinnor i kristenheten som Vår
herre står över sina skapade varelser. Alla hennes älskare visste att
hon tack vare elva doktorer från Padova, sju läkare från Pavia och fem
kirurger från olika håll, vilka biträtt vid hennes förlossning, hade
undgått att få sina kroppslinjer förfuskade. Några sade att hennes hy
till och med blivit ännu genomskinligare och vitare. En berömd
vetenskapsman av Salernoskolan skrev därom en bok för att bevisa att en
barnsäng befordrar damernas hälsa och skönhet.

Det är också allmänt känt att den vackra Teodora, då hon blev aderton
år, ville bli nunna för att försona sin mors vilda liv, och skänka allt
vad hon ägde till clarissinnornas kloster. I denna avsikt vände hon sig
till en kardinal, som skulle leda hennes andaktsövningar. Denne otrogne
herde förgapade sig så i sitt biktbarns skönhet att han sökte våldtaga
henne. Teodora dödade sig då med en dolk för att ej bli befläckad av
prästen. Detta äventyr, som omtalas i den tidens historiska skrifter,
satte skräck i hela Rom och blev en sorg för alla, så älskad var madame
Imperias dotter.

Den sörjande kurtisanen återvände till Rom för att där begråta sin
stackars dotter. Hon var nutrettionio år och stod, enligt författarnas
utsago, på höjden av sin skönhets blomstring, ty nu var allt hos henne
fulländat som hos en mogen frukt. Ill. G. Doré Sorgen gjorde henne
majestätisk och mycket sträng mot dem som talade till henne om kärlek
för att torka hennes tårar. Påven själv kom till hennes palats för att
förmana henne. Men hon fortfor att sörja och sade att hon skulle
hängiva sig åt Gud, emedan hon aldrig haft någon tillfredsställelse av
männen, hur många hon än hade känt, ty utom en ung präst som hon älskat
innerligt hade alla bedragit henne, och det skulle Gud icke göra. Detta
beslut förfärade alla, ty hon utgjorde en otalig massa herrars glädje.
Man tilltalade varandra påRoms gator och frågade: Hur är det med
Imperia? Skall hon utrota kärleken ur världen? Några ambassadörer
skrevo till sina härskare. Den romerske kejsaren blev mycket bedrövad,
ty han hade i elva veckor älskat Imperia som en galning och endast
skilts från henne för att draga i krig, och han älskade henne ännu som
sin ögonsten. I detta trångmål skickade påven efter en spansk läkare
och förde honom till den sköna Imperia, vilken han med grekiska och
latinska citat bevisade att tårar minskade skönheten och att sorger
framkallade rynkor. Detta utlåtande, som bekräftades av det församlade
kardinalkollegiet, hade till följd att palasets portar öppnades samma
kväll. Unga kardinaler, ambassadörer från andra länder, de rikaste och
förnämaste i Rom fyllde salarna under stora lustbarheter, småfolket
tände glädjeeldar, och alla firade nöjenas drottnings återkomst, ty hon
var nu den förnämsta kärleksprästinnan. Alla hantverkare och konstnärer
älskade henne mycket, ty hon lät bygga upp en kyrka i staden där man
såg Teodoras gravvård, som förstördes under Roms plundring, då den
förrädiske konnetabeln av Bourbon dog; den fromma flickan lades i en
kista av förgyllt silver som de fördömda soldaterna ville åt. Denna
basilika kostade mera än den pyramid som fordom uppfördes av den
egyptiska kurtisanen Rhodope adertonhundra år före Frälsarens födelse,
vilket bevisar hur gammalt detta glada yrke är, hur dyrt de kloka
egyptierna betalade glädjen och hur allting blir billigare, ty nu får
man för en silverslant en glädjestund vid rue du Petit-Heuleu i Paris.
Är det inte ynkligt? Ill. G. Doré, Irouget. De rikaste och förnämaste i
Rom fyllde salarna.Aldrig hade Imperia varit så skön som under denna
första fest efter sorgetiden. Alla furstar och kardinaler sade att hon
var värd att hyllas av hela jorden, som representerades hos henne av en
herre från varje känt land, och därigenom bevisades det att skönheten
är hela världens drottning. Ambassadören från kungen av Frankrike, en
yngre son av familjen de l’Isle-Adam, kom sent, fastän han aldrig hade
sett Imperia och var mycket nyfiken på att få se henne. Det var en
vacker ung riddare, mycket omtyckt av den franske kungen, vid vars hov
han hade en trolovad, som han älskade innerligt, en dotter till herr de
Montmorency, vars gods gränsade till familjen de 1’Isle-Adams. Åt denne
fattige yngre son hade kungen uppdragit beskickningen till her-tigdömet
Milano, vilket uppdrag han utfört så skickligt att han nu blivit sänd
till Rom för att påskynda de högviktiga underhandlingar som
historieskrivarna så vidlyftigt behandla i sina böcker. Om också den
stackars unge mannen ej ägde någonting hoppades han dock på denna goda
början. Han var spenslig till växten men rak som en pelare, mörklagd
med svarta blixtrande ögon och skägg som en gammal fullfjädrad
ambassadör; trots sin klokhet hade han en min som ett oskyldigt barn,
som gjorde honom älsklig som en liten gladlynt flicka.

Då denne ädling trädde in hos madame Imperia och hon fick se honom,
greps hon av en känsla som kom alla hennes hj är testrängar att vibrera
så som de ei gjort på länge. Hon berusades så av verklig kärlek vid
åsynen av denna blomstrande ungdomatt hon, om hon ej varit så kungligt
majestätisk, gärna skulle ha kysst dessa kinder, röda som äpplen.
Förnäma damer känna mycket litet till männen, ty de hålla sig till en
enda och skära alla över en kam liksom den franska drottningen, som
trodde att alla män hade stinknäsa därför att kungen hade det; men en
stor kurtisan som Imperia kände till männen i grund och botten, emedan
hon hade haft att göra med så många. Hemma hos henne lade ingen band på
sig utan visade sig alldeles som han var, eftersom samvaron kanske
endast blev helt kort, och därför sade hon ibland att hon snarare var
en nöjets martyr än en nöjets prästinna. Det var skuggsidan av hennes
liv. Därför måste mången tillbedjare offra en hel åsnelast med pengar
för att få åtnjuta hennes gunst, och det fanns de som skuro halsen av
sig i förtvivlan över hennes avslag. Det var hennes dröm att erfara
samma ungdomsvarma kärlek som hon hyst för prästen i den första av våra
lustiga historier, men som hennes ålder nu var mera framskriden än på
den härliga tiden, grep kärleken henne nu så mycket våldsammare och
brände henne som eld, hon skulle ha velat kasta sig över den unge
mannen och föra bort honom som höken sitt byte, och hon hade svårt att
behärska sig. Då han steg fram för att hälsa henne rätade hon upp sig
och antog sin mest majestätiska min, som kvinnorna göra då de känna
sitt hjärta nära att fångas. Isle-Adam, som visste sig vara högt älskad
av sin trolovade, frågade föga efter madame Imperia, antingen hon var
högdragen eller skalkaktig, och kastade sig in i festens virvel.
Kurtisanen harmades Ill. G. DoréJATTIOT. Hon skulle ha velat kasta sig
över den unge mannen och föra bort honom som höken sitt byte. Ill. G.
DoréI. DEGMOUY. Hon rätade upp sig och antog sin mest majestätiska
min.över detta och ändrade tonart; från att ha varit frånstötande blev
hon kärlig, gick till honom, gjorde sin röst smekande, blixtrade med
ögonen, vaggade med huvudet, snuddade vid honom med ärmen, kallade
honom nådig herre, ansatte honom med fagert tal, tryckte hans hand och
gav honom slutligen ett utmanande småleende. Han hade ingen tanke på
att en så obetydlig person som han kunde falla henne i smaken, eftersom
han var fattig och ej anade att hans skönhet för henne uppvägde alla
världens skatter, fastnade ej i nätet utan satte sig på sina höga
hästar med handen i sidan. Att han icke förstod hennes närmanden retade
Imperia och kom gnistan att slå ut i full låga. Den som tvivlar på
detta vet kanske ingenting om Imperias yrke; hon hade bedrivit det så
länge att hon kunde jämföras med en härd där otaliga eldar brunnit och
hade avsatt sot; en enda gnista var nog för att åstadkomma en väldig
eldsvåda där hundra vedträn hade brunnit ut helt stilla. Hon brann av
en eld som endast kärleken kunde släcka. Unge Isle-Adam avlägsnade sig
utan att ha lagt märke till hur hon stod i lågor. Förtvivlad över hans
bortgång förlorade hon alldeles fattningen, skickade ut tjänarin-nor
att söka honom i gallerierna och framföra den hälsningen att hon
väntade honom i sin sängkammare. Isle-Adam återvände till salen, glad
över denna utmärkelse. Alla hade sett Imperia blekna då han gick, och
då han nu kom tillbaka blev det allmän glädje, ty nu förstod man att
hon skulle återgå till sina gamla älskogsvanor. En engelsk kardinal,
som tömt några bägare för mycket, gickfram till Isle-Adam och viskade
till honom: Håll henne nu varm, så undgår hon oss icke. Historien
berättades för påven vid hans lever och han svarade: L æ-tamini,
gentes, quoniam surrexit Dominus. Ett yttrande som av de gamla
kardinalerna ansågs hädiskt. Då påven hörde detta läxade han upp dem
och sade att om de också voro goda kristna så voro de dåliga politiker.
Han hoppades nämligen att den sköna Imperia skulle ta bukt på kejsaren,
och i det syftet överhopade han henne med smicker.

Sedan ljusen i palatset slocknat och guldbägarna lågo på golvet, där
gästerna sovo ruset av sig, trädde Imperia in i sin sängkammare hand i
hand med sin utvalde vän, och det rummet lämnade de sedan ej på nio
dagar, utan intogo till och med alla sina måltider där. I hela Rom och
Italien talades det om Isle-Adams seger över den stolta Imperia, som
föraktade allt vad män hette, till och med regerande furstar, lät
borggrevar och markgrevar bära upp sitt släp och sade att om hon ej
trampade på dem skulle de trampa på henne. Hon tillstod för sina
tjänarinnor att hon aldrig älskat någon man så som denne fågel Fenix,
som föddes på nytt varje gång han förbrunnit till aska; om han velat
skulle hon ha låtit honom suga hennes blod och klippa av henne håret,
varav hon blott skänkt ett enda strå till kejsaren, som förvarade det
som en dyrbar relik; först nu sedan hon lärt känna denne Villiers de
1’Isle-Adam hade hon verkligen börjat leva.

Då dessa yttranden blevo kända vållade de stor bedrövelse. Den första
gången Imperia visade sig ute sade hon till de romerska damerna att hon
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övergav henne, hon skulle låta bita sig av en huggorm liksom drottning
Cleopatra, och hon förklarade att hon nu sade för evigt farväl åt sina
dårskaper och ville visa hela världen vad dygden är, i det hon avstod
från hela sitt rike för denn Villiers de 1’Isle-Adam, vars slavinna hon
hellre ville vara än regera över hela jorden. Den engelske kardinalen
sade till påven att det vittnade om ett skamligt sedefördärv att denna
kvinna hyste en sann kärlek för en enda, hon som var allas glädje, och
att han genom en bannlysningsbulla borde omintetgöra detta giftermål,
som förorättade hela den högre societeten. Men kärleken hos denna
stackars flicka, som nu tillstod hela sitt usla liv, var något så
vackert att den rörde till och med den mest hårdhjärtade, bragte allt
förtal till tystnad och gjorde att alla förläto henne hennes lycka. En
fastlagsdag lät den goda Imperia sitt folk fasta, befallde dem att
bikta sig och vända sig till Gud; sedan gick hon själv och kastade sig
för påvens fötter och visade sig så ångerfull att hon fick tillgift för
alla sina synder, och hon trodde att påvens absolution skulle återge
henne den själens jungfrulighet som hennes kropp ej längre hade kvar.
Man får väl tro att Kyrkans hälsovatten hade någon verkan, ty Isle-Adam
var så förhäxad att han tyckte sig vara i himlen, avsade sig den
franske kungens uppdrag, avstod från sin kärlek till mademoiselle de
Montmorency och övergav allt annat för att gifta sig med Imperia och
leva och dö med henne. Hon tog avsked av sina tillbedj are på sin
bröllopsfest som firades medkunglig prakt och bevistades av italienska
furstar. Det påstods att hon ägde en miljon guldécus. Med anledning av
denna ofantliga rikedom blev Isle-Adam alls icke klandrad, utan snarare
prisad, ty det hade öppet bevisats att varken Imperia eller hennes unge
make frågade efter den stora förmögenheten, utan endast efter kärlekens
lycka. Påven välsignade deras förening och sade att det var vackert att
se en fåvitsk jungfru sluta så och återvända till Gud genom ett
giftermål. Under denna sista nattliga fest då man fick se
skönhetsdrottningen, som endast skulle bli borgfru i Frankrike, var det
många som klagade över att det nu var slut på alla glada fester och
maskerader och alla herdestunder då man fick blotta sitt hjärta för
henne; man saknade allt det skimmer hon spritt omkring sig, denna
överlägsna varelse, som föreföll ännu mera förförisk än i ungdomens
vår, emedan kärleken i hennes hjärta kom henne att stråla som en sol.
Många beklagade att hon fått det bedrövliga infallet att sluta som
ärbar kvinna; dessa fingo av fru de 1’Isle-Adam det svaret att sedan
hon i tjugufyra år offrat sig för det allmänna borde hon nu ha
rättighet att vila sig; andra sade till henne att om än solen var
aldrig så långt borta fick dock var och en värma sig vid den, men hon
skulle aldrig mera visa sig för dem; dessa svarade hon att hon ännu
skulle le mot dem som kommo för att se hur hon spelade sin roll som
ärbar kvinna. Den engelske kardinalen sade att hon var i stånd till
allt, till och med att driva upp dygden till dess högsta höjd. Hon gav
var och en av sina vänner en present, skänkte storasummor till de
fattiga i Rom, överlämnade därefter till klostret, där hennes dotter
skulle ha levat, och till kyrkan som hon låtit bygga de pengar hon ärvt
efter Teodora och som härstammade från kardinalen av Ragusa.

Då de båda makarna begåvo sig av följdes de ett långt stycke på väg av
sörjande riddare och av folket, som sände efter henne tusen
lyckönskningar, ty madame Imperia var endast sträng mot de förnäma och
visade sig alltid mild mot de fattiga. Den sköna kärleksdrottningen
firades överallt i Italiens städer, dit ryktet om hennes omvändelse
hade spritt sig och där alla voro nyfikna att se dessa båda makar som
älskade varandra, ett sällsynt fall. Flera furstar mottogo vid sitt hov
detta vackra par och sade att man måste hedra denna dam som hade styrka
att avstå från sin makt för att bli en ärbar kvinna. Men en elak
människa, nämligen hertigen av Ferrara, sade till herr de 1’Isle-Adam
att han fått sin stora rikedom för gott pris. Vid denna förolämpning
visade Imperia sin högsinthet genom att avstå alla pengar hon fått av
sina älskare till att dekorera domen S. Maria del Fiore i Florens,
vilket drog åtlöje över hertigen av Ferrara, som skrutit med att han
skulle bygga en kyrka trots sina inskränkta tillgångar, och han blev av
sin bror kardinalen mycket klandrad för sitt yttrande. Den sköna
Imperia behöll endast sin egen förmögenhet och den som kejsaren efter
hennes avfärd hade skänkt henne av idel vänskap, och den var betydande.
Herr de 1’Isle-Adam hade en duell med hertigen och sårade honom. Det
gick icke an att förolämpa varken frude l’Isle-Adam eller hennes man.
Denna ridderliga bragd gjorde att han blev väl mottagen överallt där
han for fram, i synnerhet i Piemonte, där stora fester tillställdes. De
verser, sonetter, bröllopskväden och oden som poeterna då diktade, ha
intagits i många samlingar, men varje dikt var tarvlig i jämförelse med
henne som, enligt ett uttalande av Boccaccio, var poesien själv. Ill.
G. DoréJATTIOT, sc.Priset för alla dessa artighetsbetygelser tillföll
dock kejsar Karl V, som då han fick höra talas om Ferrarahertigens
dumhet skickade henne en budbärare med ett brev på latin, vari han sade
henne att han älskade henne så högt för hennes egen skull att han var
glad över att veta henne lycklig, men bedrövad över att denna lycka ej
härledde sig från honom själv; han måste nu avsäga sig rättigheten att
begåva henne, men om kungen av Frankrike visade sig kylig mot henne,
skulle han anse det för en ära att få förvärva en Villiers de
l’Isle-Adam åt det heliga romerska riket och förära honom alla de gods
han ville välja sig inom detta rike. Den sköna Imperia svarade att hon
visste hur stor kejsaren var, men att hon ämnade sluta sina dagar i
Frankrike, om hon också skulle mötas av tusen förolämpningar där.

*
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Huruledes detta äktenskap slutade.

Oviss huruvida hon skulle bli mottagen eller icke ville fru de
l’Isle-Adam ej bege sig till hovet utan bodde på landet, där hennes man
köpte godset Beaumont-le-Vicomte. Han förvärvade sig vidare godset
Nointel, Carenelles skogar, S:t Martin och andra ställen i närheten av
Isle-Adam, där hans bror bodde. Dessa förvärv gjorde honom till den
störste godsägaren i Isle-de-France och trakten av Paris. Han byggde
det präktiga slottet Beaumont, som sedan blev förstört av engelsmännen,
och inredde det med sin hustrus möbler, prydnader, utländska mattor,
tavlor, statyer och kuriositeter, ty Oviss huruvida hon skulle bli
mottagen eller icke ville fru de l'Isle-Adam
ej bege sig till hovet utan bodde på landet.hon hade god smak, och
slottet blev ett av de präktigaste man känner till. De båda makarna
förde ett så avundsvärt liv att det talades i Paris och vid hovet om
detta äktenskap, om herr de Beaumonts lycka och framför allt om det
ärbara, behagliga och gudfruktiga liv hans hustru förde, hon som av
några fortfarande kallades madame Imperia; hon var varken stolt eller
frånstötande, utan hade alla en god kvinnas dygder och egenskaper, så
att ingen drottning däri kunnat mäta sig med henne. Hon var mycket
älskad av Kyrkan för sin fromhet, ty hon hade ej glömt Vår herre,
fastän hon, som hon fordom sade, haft så mycket att göra med Kyrkans
män, abbéer, biskopar och kardinaler, som mellan fyra ögon sökt verka
för hennes eviga salighet. Lovorden över henne hade till följd att
kungen begav sig till Beaumonttrakten för att få se detta underverk och
bevisade slottsherrn den nåden att ta in på Beaumont, stanna där i tre
dagar och hålla en kunglig jakt där med drottningen och hela hovet. Han
så väl som drottningen och hovdamerna förvånade sig över Imperias fina
manér och förklarade henne vara ett mönster av skönhet och höviskhet.
Alla lyckönskade de Isle-Adam till att ha valt en sådan maka.
Slottsfruns anspråkslöshet var henne till större nytta än stolthet
skulle ha varit, ty hon blev bjuden att infinna sig på hovet och
överallt. Insvepta i dygdens mantel voro hennes behag blott så mycket
mera intagande. Kungen gav sin f. d. ambassadör den lediga sysslan som
guvernör över Isle-de-France och utnämnde honom till vicomte. Men under
dessa festdagar fick fru de Beaumont Ill. G. DoréRIRULE Herr de
l’Isle-Adams praktfulla slott. Ill. PISANG. Doré Det talades i Paris
och vid hovet om detta äktenskap.ett styng i sitt hjärta, ty en som
avundades hennes ogrumlade lycka frågade henne på skämt om Beau-mont
hade talat med henne om sin första kärlek till mademoiselle de
Montmorency, som nu var tjugu-två år; hon hade nämligen varit sexton då
bröllopet firades i Rom; den unga damen älskade honom så högt att hon
förblivit ogift, sörjde sig fördärvad, ej kunde glömma sin forne tr olo
vade och ville gå i kloster. Under de sex år Imperia varit gift hade
hon ej hört det namnet uttalas och förstod därav hur högt hon själv var
älskad. Tiden hade gått som en enda dag, de tyckte att de hade gift sig
i går och att varje natt var deras bröllopsnatt. Om vicomten i något
ärende avlägsnade sig från sin hustru var han melankolisk, ville ej
släppa henne ur sikte, ej heller hon honom. Kungen höll mycket av
honom, men sade honom också ett ord som trängde in likt en törntagg i
hans hjärta: Har du inga barn? Beau-mont svarade som om man satt
fingret på ett sår: Sire, min bror har barn, alltså är släktens bestånd
tryggat. Nu begav det sig att broderns båda barn dogo, den ene störtade
av hästen vid en tornering, och den andre dog av sjukdom. Herr de
1’Isle-Adam tog sig så hårt av dessa dödsfall att det blev hans död, så
högt älskade han sina båda söner. Sålunda blevo Beaumont, Carenelle,
S:t Martin, Noin-tel och deras ägor sammanslagna med godset Isle-Adam
och dess skogar, och den yngre brodern blev familjens huvudman.

Hans hustru var nu fyrtiofem år men kunde ännu föda barn, så frisk och
stark var hon, men hon blev ej havande. Då hon såg att Isle-Adam-grenen
Ill. G. DoréPuordon, sc. Tiden hade gått som en enda dag.utslocknade
satte hon en ära i att betrygga släktens fortbestånd. Som hon efter sju
år ej haft det minsta tecken till havandeskap sände hon efter en
skicklig läkare i Paris och drog av hans svar den slutsatsen att hennes
ofruktsamhet måste bero på att hon och hennes man voro mera ett
älskande par än äkta makar och famnade varandra med sådan glöd att det
hindrade henne från att bli mor. Hon beslöt därför att hålla sig så
lugn som möjligt, men det hjälpte icke och hon försjönk i djupt
svårmod. Sedan började hon lägga märke till hur tankfull hennes man var
ibland; hon spionerade på honom då han trodde sig vara osedd och grät
av saknad över att ej ha någon avkomma. Snart blandade bägge makarna
sina tårar, ty i sitt äktenskap hade de allt gemensamt, och som de
aldrig voro åtskilda var det helt naturligt att den enes tankar
fortplantade sig till den andra. Då Imperia såg ett fattigt barn blev
hon utom sig av sorg och behövde en hel dag för att hämta sig. Då
Isle-Adam såg hennes förtvivlan befallde han att alla barn skulle
hållas avlägsnade från hans hustru och sade henne de ömmaste ord,
påminde henne om att barn ofta arta sig illa, men hon svarade att ett
barn av dem som älskade varandra så högt skulle bli det älskligaste
barn i världen. Han sade att deras söner skulle omkomma liksom
broderns, men då genmälde hon att hon ej skulle släppa dem ifrån sig
längre än en höna släpper sina kycklingar, som hon alltid ser omkring
sig; med ett ord, hon hade svar på allt. Hon skickade då efter en
kvinna som ansågs kunna trolla, men icke ens hennes råd och
besvärjelser Ill. G. DoréPiondor, sc. Då Imperia såg ett fattigt barn
blev hon utom sig av sorg.hjälpte. Hon vände sig åter till
läkarvetenskapen och rådfrågade en berömd arabisk läkare som anlänt
till Frankrike och utgått från den lärde Aver-roes’ skola. Han gav
henne den grymma domen att hon genom att så länge bedriva kurtisanens
yrke hade gått miste om förmågan att föda barn. Läkarna i Paris gjorde
narr av honom för detta orimliga påstående; han vände Parisfakulteten
ryggen, och där blev aldrig mera tal om Averroes. Den stackars kvinnan.
skrev då till påven, som höll mycket av henne, och meddelade honom sina
bekymmer. Den gode påven svarade henne med en egenhändigt skriven
predikan, vari han sade att där det mänskliga vetandet ej räckte till
måste man vända sig till himlen och anropa Guds nåd. Hon beslöt då att
i sällskap med sin man gå barfotad till Notre-Dame de Liesse, beryktad
för sin hjälp i dylika fall, och utlovade att där bygga en praktfull
katedral till tack i fall hon fick ett barn. Hon pinade alltså sina
vackra fötter, men hela hennes vinst blev stegrad sorg, och den var så
våldsam att hennes hår delvis föll av och delvis vitnade och hennes hy
blev gul. Hon var nu fyrtionio år och bodde på sitt slott Isle-Adam,
där hon magrade som en spetälsk på sjukhuset. Hon var så mycket mera
förtvivlad som hennes man fortfarande var lika förälskad och lika
innerligt god mot henne. — Ack, sade hon en kväll då hon var ovanligt
dyster, trots Kyrkan, trots kungen, trots allt är fru de l’Isle-Adam
ännu alltjämt den eländiga Imperia. Hon blev utom sig då hon såg sin
blomstrande make ha allt vad han kunde önska, stor rikedom, kunglig
gunst, kärlek som ingen an-nan, en underskön hustru, men ändå nödgas
umbära det som är kärast för huvudmannen för en förnäm familj,
Inämligen avkomma. Hon önskade sig döden då hon tänkte på hur ädel och
storsinnad han varit mot henne och hur hon svek sin plikt. Hon dolde
sorgen i djupet av sitt hjärta och hängav sig åt en gudsfruktan lika
stor som hennes kärlek. Men ännu fortfor hon att ägna sin skönhet den
omsorgsfullaste vård och använde de sinnrikaste medel för att bevara
sin kropps sköna linjer.

Vid den tiden övervann herr de Montmorency sin dotters motvilja för
äktenskap, och det talades mycket om hennes giftermål med en herr de
Chåtillon. Imperia, som bodde tre lieus från Montmorency, skickade en
dag sin man ut på jakt i skogen och begav sig till slottet där
mademoiselle de Montmorency bodde. Hon gick in i parken, promenerade
där och sade till en tjänare att underrätta fröken om att en dam hade
ett viktigt meddelande att ge henne och begärde ett samtal. Nyfiken då
hon hörde hur vacker och majestätisk den okända damen var gick
mademoiselle ner i parken och mötte där sin rival, som hon ej kände.

— Min vän, sade den stackars kvinnan och brast i gråt då hon såg hur
vacker den unga flickan var, jag vet att man vill tvinga er att gifta
er med herr de Chåtillon, fastän ni älskar herr de l’Isle-Adam; tro på
den profetia jag nu uttalar, nämligen att den man, som ni har älskat
och som endast svek er på grund av frestelser som en ängel skulle ha
dukat under för, skall bli fri från sin gamla hustru innan löven falla.
Så skall er trogna kärlek få sin be-

3 — Balzac, Lustiga historier. IV.löning. Hav därför mod att säga nej
till det giftermål som föreberedes, och ni skall få tillhöra er
älskade. Lova mig att högt älska Isle-Adam, som är den älskvärdaste
bland män, att aldrig vålla honom smärta; bed honom lära er den konst
att älska som Imperia uppfunnit, så skall nog ni, som är ung, kunna
utplåna hennes minne ur hans själ. Ill. G. Doré Mademoiselle de
Montmorency blev så överraskad att hon ej kunde få fram ett svar och
lät skönhetsdrottningen avlägsna sig. Hon tog henne för en fe ända
tills en tjänare sade henne att denna fevar fru de l’Isle-Adam. Ehuru
detta äventyr var alldeles oförklarligt sade den unga flickan till sin
far att hon ej ville ge sitt svar beträffande det föreslagna
giftermålet förr än till hösten. Så ligger det i kärlekens natur att
haka sig fast vid Hoppet, oaktat de orimliga illusioner varmed denna
bedrägliga och intagande gudinna trakterar sina offer. Under den månad
då vinet skördas ville Imperia ej att Isle-Adam skulle lämna henne ett
ögonblick och slösade så med alltjämt nya kärleksbevis att han ständigt
tyckte sig ha att göra med en ny kvinna. Ill. G. DoréJANYER För att få
veta vad han egentligen tänkte sade hontill honom: Stackars Isle-Adam,
vi gjorde ej klokt i att förena en ungdom som du, en tjugutre års
yngling, med en gumma som nalkades fyrtiotalet. Han svarade att han var
så lycklig att han fick tusen avundsmän, att hon vid sin ålder ej hade
sin like bland de unga flickorna och att han, om hon någonsin åldrades,
skulle älska hennes rynkor; han visste att hon skulle vara vacker ännu
i graven och hennes skelett intagande ...

Sådana svar kommo hennes ögon att fuktas. En morgon sade hon i
skälmaktig ton att mademoiselle de Montmorency var bra vacker och
mycket trofast. Detta yttrande plågade Isle-Adam, sade han, ty det
påminde honom om det enda orätta han begått i sitt liv, då han svek
sitt löfte till sin första älskade och utplånade kärleken till henne ur
sitt hjärta. Dessa ärliga ord kommo henne att slå armarna om honom och
trycka honom hårt intill sig, så rörd blev hon över hans uppriktighet
vid ett tillfälle då de flesta skulle ha hycklat.

— Käre vän, sade hon, i flera dagar har jag känt en kramp i hjärtat,
som alltsedan min första ungdom hotat att ta livet av mig, en dom som
den arabiske läkaren bekräftade. Om jag dör vill jag att du skall lova
mig vid din riddarära att ta mademoiselle de Montmorency till hustru.
Jag är så säker på att jag skall dö att jag testamenterar min
förmögenhet till dig och din släkt med villkor att du ingår detta
giftermål.

Då Isle-Adam hörde detta bleknade han och kände sig nära att svimma vid
blotta tanken på att skiljas för evigt från sin goda hustru.— Ja, min
innerligt älskade, sade hon, Gud har straffat mig för mina forna
synder, och förr eller senare skall mitt hjärta brista av för häftig
kärlek, enligt den arabiske läkarens utsago. Jag har bett Gud att låta
mig gå hädan i min nuvarande ålder, ty jag vill icke se min skönhet
härjad av tiden.

Nu fick den ädla kvinnan se hur högt hon var älskad. Då hon antydde att
hennes hjärta skulle brista en gång av kärleksyra, kastade riddaren sig
för hennes fötter och sade henne att han för att skona henne aldrig
mera skulle fordra något kärleksbevis av henne, att han skulle leva
lycklig blott han fick se henne och känna henne vid sin sida, han
skulle nöja sig med att kyssa hennes hår och snudda vid hennes kläder.

Av kardinalen av Ragusa hade hon fått en dyrbar gåva, som han kallade
in articulo mortis. Ursäkta de latinska orden; de härröra från honom.
Det var en i Venedig förfärdigad kapsel av tunt glas, stor som en böna,
innehållande ett så fint gift att om man krossade den mellan tänderna
inträdde döden genast och smärtfritt; han hade erhållit kapseln av
Tofana, den berömda giftblanderskan i Rom. Den var infattad i en ring
och en guldhinna skyddade den för yttre åverkan. Den stackars Imperia
tog flera gånger kapseln i munnen utan att kunna besluta sig för att
bita sönder den, så hakade hon sig fast vid den dag som hon trodde var
den sista.

Den arma varelsen uppgav andan natten till den första oktober. Då
hördes ett starkt dån i skogarna och på himlen, det var som om
amorinerna ropat: Den stora Kärleken är död! liksom de hedni-ska
gudarna vid Frälsarens ankomst togo till flykten och ropade: Den store
Pan är död! Vilka ord hördes av några som seglade på det eubeiska havet
och upptecknades av en kyrkofader.

Imperia dog utan att hennes skönhet blivit härjad, så hade Gud haft
omsorg om att i henne skapa ett fullkomligt kvinnoideal. Hennes man
sörjde henne djupt och hade ingen aning om att hon dött för att befria
honom från en ofruktsam hustru, ty läkaren som balsamerade henne sade
icke ett ord om orsaken till hennes död. Hennes vackra handling
upptäcktes sex månader efter Isle-Adams giftermål med mademoiselle de
Montmorency, som då berättade honom om madame Imperias besök. Den
stackars mannen framsläpade alltsedan dess dystra dagar och dog
slutligen, då han ej kunnat bannlysa ur sitt minne de kärleksfröjder
som det ej stod i en enfaldig flickas förmåga att ersätta honom; han
bevisade sålunda sanningen av vad som sades på den tiden, att denna
kvinna aldrig dog i ett hjärta där hon hade härskat.

Ill. G. D.[=Doré]

                                Sidor ...

TROGEN KÄRLEK

Ill. G. Doré — Ni har en vacker ko, sade han. — Vill ni ha litet mjölk?
svarade hon.

TROGEN KÄRLEK.

Under de första året av det trettonde århundradet tilldrog sig i Paris
en kärlekshistoria vari en man från Tours var huvudpersonen och som
överraskade hela staden och även hovet. Vad prästerna beträffar skall
man av det följande få se vilken roll de spelade i denna historia.

Mannen kallades av småfolket Tourangeau, emedan han härstammade från
vårt glada Touraine,men han hette egentligen Anseau. På gamla dagar
återvände den hedersmannen till sin hemort och blev borgmästare i
Saint-Martin, enligt stadsklost-rets krönika, men i Paris var han en
framstående guldsmed. I sin ungdom blev han på grund av sin stora
redbarhet, sin yrkesskicklighet eller andra orsaker borgare i Paris och
undersåte under kungen, vars beskydd han köpte sig enligt den tidens
sed. Han hade ett hus, som han byggt på skattefri grund nära kyrkan S:t
Leu vid rue S:t Denis, där hans verkstad var väl känd av dem som ville
ha vackra smycken. Fastän han var tourainare och en väldigt stark karl
hade han, trots stadens lockelser, blivit ärbar som ett helgon och var
stora gamla karlen utan att ännu ha satt sin fot inom en bordells
dörrar. Många skola säga att detta låter otroligt; därför måste jag
förklara orsaken till denna hans kyskhet. Först och främst hade han
kommit till staden till fots fattigare än Job och hade, i motsats till
sina lätt upeldade landsmän, en karaktär av metall och var hårdnackad i
sina föresatser som en hämndlysten munk. Som lärling arbetade han
ständigt, sedan han blivit mästare fortfor han att arbeta, lärde sig
alltjämt nya hemligheter, sökte nya metoder och gjorde därunder alla
slags uppfinningar. De förbigående sågo alltid flitens lampa brinna
bakom guldsmedens fönster och den skicklige guldsmeden hamrande,
formande, filande och ciselerande tillsammans med en lärling, inom
stängda dörrar. Fattigdomen alstrade flit, och fliten skapar rikedom.
Om den gode guldsmeden stundom erfor någon av dessa frestelser som
an-sätta en ogift man, då den onde vill ta makten över honom, trots
alla korstecken, hamrade touraina-ren sina metaller och mutade sina
sinnen genom att skapa utsökta graveringar och forma vackra små figurer
i guld och silver. Lägg härtill att touraina-ren var en okonstlad
människa, som fruktade Gud i första rummet, därnäst tjuvar, sedan höga
herrar och framför allt bråk. Fastän han hade två händer gjorde han
aldrig mer än en sak. Han talade saktmodigt som en brud före bröllopet.
Fastän prästerna ej ansågo honom bildad, talade han sitt modersmål
korrekt, utan att stappla. Parisarna hade lärt honom att gå rakt fram,
inte vika undan för andra, att mäta sina passioner med sina inkomsters
alnmått, att inte låta någon skära sig skosnören ur hans hud, att inte
tro folk mer än jämnt, att inte tala om vad han gjort och att göra som
han sade, att ha bättre minne än hönsen, att behålla sina sorger för
sig själv och även sin penningpung, att inte titta efter skyarna då han
gick på gatan och att sälja sina guldsmedsarbeten över självkostnaden;
allt detta gjorde honom skickad att sköta sig med förstånd. Många sade
då de sågo honom i vardagslag: Jag skulle sannerligen vilja vara den

där guldsmeden! Men lika gärna kunde de ha önskat sig vara kungen av
Frankrike, ty guldsmeden hade så väldiga armmuskler att då han knöt
nävarna skulle inte ens den starkaste karl ha kunnat öppna dem med en
tång. Ni kan lita på att han inte släppte det som var hans. Vidare hade
han tänder att tugga järn med, mage till att smälta det och axlar att
bära upp världen med liksom dendär hedningen som en gång hade detta
till uppgift, innan vår Frälsare kom och avlöste honom. Han var med ett
ord en helgjuten människa, och det är en stor fördel, ty de som bestå
av många olika stycken och måste lappas ihop duga just inte till
mycket. Han hade ett manligt utseende, ansikte som ett lejon, och under
hans ögonbryn brann en blick som kunde ha smält guld om inte elden i
hans ässja gjort sin skyldighet. Men Vår herre som mildrar allt dämpade
också elden i hans blick, annars skulle den ha bränt upp allting. Ja,
han var en karlakarl. Med tanke på alla dessa företräden fråga kanske
många varför den gode guldsmeden hade förblivit ungkarl som ett ostron.
Men veta dessa envisa kritiker vad kärlek vill säga? Tack så mycket! En
förälskad måste komma och gå, lyssna, spana, tiga, tala, huka sig ner,
räta upp sig, göra sig liten, göra sig till ingenting, foga sig, hålla
serenad, plocka blommor under snön, läsa böner i månsken, smekaden
älskades hund och katt, krusa för hennes vänner, beklaga tanten för
hennes gikt eller hosta och säga vid tillfälle: Ni ser rask ut och
kommer att överleva hela människosläktet. Vidare nosa sig till allt vad
som behagar släktingarna, inte trampa någon på tårna, inte slå sönder
glas, prata nonsens, hålla isbitar i handen, beundra bjäfs, utropa: Vad
det är vackert! eller: Å, vad det där klär er, madame! Och variera
detta på tusen sätt. Dessutom frisera sig, pynta sig som en sprätt,
tala ledigt och kvickt, skrattande uthärda allt ont som djävulen
skickar på en, svälja sin förargelse, hålla sitt lynne i styr, hålla
Gud i handen och Belzebub i svansen, ge presenter till modern, till
kusinen, till pigan, med ett ord alltid göra sig behaglig, annars
vänder den sköna er ryggen och ger sig i väg utan att uppge ett enda
skäl. Om också friaren till den snällaste flicka, som Gud skapat då han
var vid gott lynne, har talat som en bok, hoppat som en loppa, snurrat
omkring som en tärning, spelat harpa som kung David, gjort tusen
avgrundskonster, byggt ett korintiskt tempel åt sin älskade och gjort
vad hon allra helst önskar och som hon ofta ej själv vet vad det är men
som han måste veta — vänder jäntan sig ifrån honom som om han vore röda
pesten. Och hon är i sin fulla rätt. Ingen kan klandra henne. Många ha
till och med tagit döden på sig för hennes nycker. Däri skiljer
människan sig från djuren, ty intet djur har någonsin förlorat
förståndet av kärlek, vilket bevisar att djuren ej ha någon själ.
Älskarens yrke är alltså det samma som gycklarens, slagskämpens,
charlatanens, lindansarens,idiotens, kungens, lättingens, munkens,
dagdrivarens, lögnarens, skrävlarens, smickrarens, den tomma hjärnans
och den lallande tungans, ett yrke som Jesus avhöll sig ifrån och
beträffande vilket de kloka följa hans exempel, ett yrke varpå en
begåvad man ålägges att offra sin tid, sitt liv, sitt blod, sina bästa
ord förutom sitt hjärta, sin själ och sin hjärna, varefter alla kvinnor
äro obarmhärtigt lystna, ty under sitt sladder med varandra bedyra de
att om inte en man har givit dem allt, har han inte givit dem
någonting. Det finns till och med markattor som, då en man har gjort
hundra saker för deras skull, rynka pannan och gräla för att han inte
har gjort hundraen, så glupska och tyranniska äro de. Och denna stolta
vetenskap ha de alltid idkat i Paris, där flickorna få mera attiskt
salt i sitt dopvatten än på något annat ställe i världen och därför äro
illfundiga alltifrån sin födelse.

Guldsmeden, som alltid satt i sin verkstad och förgyllde och
försilvrade, kunde alltså ej slå sig på kärlek, förgylla sina
fantasier, styra ut sig och paradera eller trötta ut sig med apkonster.
Och som flickor i Paris lika sällan ramla ner i ungkarlarnas sängar som
det regnar påfåglar på gatan, även om dessa ungkarlar äro
hovguldsmeder, var touraina-ren nog lycklig att, som sagt, hysa en
svendom i sin skjorta. Han kunde emellertid icke vara blind för de
behag varmed naturen utrustat damerna, ja till och med borgarflickorna,
som prutade på hans guldsmedsarbeten. Sedan han hört inställsamma
yttranden från kvinnor som ville vinna någon fördel av honom, strövade
den gode tourainaren om-kring på gatorna drömmande som en poet, mera
förtvivlad än en gök utan näste, och sade till sig själv: Jag borde
skaffa mig en hustru. Hon skulle städa i rummen, hålla min mat varm,
sköta mitt linneskåp, lappa mina kläder, sjunga muntra visor i hemmet,
käxa på mig för att få mig att göra allt vad hon ville, säga till mig
så som alla säga till sin man då de vilja ha ett smycke: Nej, se då,
min älskling, är det inte vackert? Och alla i hela kvarteret skulle
tala om henne och säga om mig: Han är då en lycklig människa! Sedan
gifte guldsmeden sig i tankarna, klädde sin hustru präktigt, gav henne
en guldkedja, älskade henne utan måtta, lät henne befalla över allting
i huset utom kassan, inredde åt henne en sängkammare i övre våningen
med fina mattor och bonader, en praktfull byrå, en bred säng med vridna
pelare och omhängen av siden, köpte henne en mängd vackra speglar, och
då han kom hem mottogs han alltid av tio barn som voro hans och hennes.
Men hustru och barn funnos endast till på hans verkstadsbord, under
hans hammarslag, han utformade sina melankoliska fantasier till härliga
figurer som slogo mycket an på köparna, och dessa anade icke hur många
ofullgångna hustrur och barn det myllrade i hans verkstad och att han
blev allt mera dyster ju större talang han lade i dagen. Om Gud ej
varit barmhärtig mot honom skulle han ha dött utan att få lära känna
kärleken förr än i den andra världen, där den enligt Plato förekommer i
andlig måtto, utan att orenas av köttet, men som han inte var kristen
har han misstagit sig.Men denna inledning är ju en onödig avvikelse
från ämnet och en tråkig kommentarie, varmed tvivlarna narrat mig att
linda in en historia som ett barn i blöjor, fastän den borde ligga där
spritt naken. Måtte fan ge dem ett lavemang med sin röda gaffel! Nu
skall jag berätta alltsammans utan omsvep.

Se här vad som hände guldsmeden då han var fyrtioett år. En söndag
promenerade han på den vänstra Seinestranden och råkade i sina
giftas-tankar komma ända till den äng som sedan kallades Pré aux Clercs
och som låg på S:t Germains ägor. Där befann sig tourainaren ute på
landsbygden och träffade på en fattig flicka, som hälsade på honom och
sade: Gud vare med er, nådig herre! Hennes röst var så ljuv och mild
att guldsmeden kände sig helt betagen av dess kvinnliga välljud och
förälskade sig i flickan, i synnerhet som han redan förut gick i
giftastankar. Han hade emellertid redan gått förbi henne och vågade ej
gå tillbaka, ty han var blyg som en flicka. Men då han kom på ett
pilskotts avstånd gjorde han den reflexionen att en man som varit sin
egen i tio år och var dubbelt så gammal som en hund kan bli väl kunde
se en flicka i ansiktet, om han hade lust. Han gjorde hastigt helt om,
som om han bytt om mål för sin promenad, och närmade sig flickan, som
lät sin ko beta vid vägkanten.

— Min lilla flicka, sade han, ni måste väl vara bra fattig eftersom ni
arbetar på söndagen. Är ni inte rädd för att bli häktad?

— Nådig herre, svarade flickan med nedslagnaögon, det behöver jag inte
vara rädd för, ty jag tillhör klostret. Priorn har givit mig tillstånd
att gå ut med kon efter vespern.

— Jaså, ni är mera rädd om kon än om er själs frälsning?

— Ja, våra djur äro nästan halva vårt fattiga liv.

— Det förvånar mig att se er fattig, trasig och

barfota en söndag, då ni är så rikt utrustad av naturen. Stadsborna
måste väl hålla jakt på er och tigga er om kärlek.

— Nej, visst inte, nådig herre, jag tillhör klostret, sade hon och
visade guldsmeden ett järnband som hon bar om den vänstra handleden,
ett sådant som kreaturen ha, fastän utan klocka. Sedan kastade hon en
så sorgsen blick på guldsmeden att han blev helt bedrövad, ty det är
genom ögonen som det ena hjärtat smittar det andra med sina känslor.

— Vad vill detta säga? utbrast han och vidrörde järnbandet, där
klostrets vapen var mycket tydligt graverat, fastän han ej låtsade se
det.

— Jag är dotter till en t r ä 1, sade hon. Den som gifte sig med mig
skulle också bli träl, om han också vore parisisk borgare, och skulle
komma under klostret både med sin person och sina ägodelar. Om han
älskade mig utan giftermål, skulle hans barn bli klostrets egendom.
Därför vända alla mig ryggen, och jag är värnlös och övergiven som ett
bortvillat kreatur. Men i bästa fall skall jag, om det så behagar
priorn, en gång bli hopparad med en träl. Om jag också vore mindre ful
än jag är skulle till och med den mest förälskade sky mig som pesten
för mitt armbands skull.

4 — Balzac, Lustiga historier. IV.Hon drog åt sig repet för att tvinga
kon att följa med.

— Hur gammal är ni? frågade guldsmeden.

— Det vet jag inte, nådig herre, men det har priorn antecknat.

Detta stora elände rörde den gode mannen, som själv länge vetat vad
armod vill säga. Han höll jämna steg med flickan, och så styrde de kurs
mot stranden under tankfull tystnad. Han betraktade hennes vackra panna
och kraftiga röda armar, hennes drottninglika växt, hennes fötter som
visserligen voro dammiga men välformade som jungfru Marias; hennes
milda ansikte liknade alldeles den heliga Geneviéves, skyddshelgonet
för Paris’ och landsbygdens flickor. Hennes simpla dräkt kunde icke
dölja att hennes former voro lika fulländat sköna som allt vad munkarna
rå om. Och ju mera förbjudet det var för guldsmeden att räcka ut handen
efter denna läckra kärleksfrukt, desto mera vattnades det honom i
munnen och han kände hjärtat ända uppe i halsgropen.

— Ni har en vacker ko, sade han.

— Vill ni ha litet mjölk? svarade hon. Det är så varmt de här första
majdagarna. Ni har långt till staden.

Himlen var klar, utan en sky, och glödde som en ugn, allt sjöd av
ungdom, löven, luften, flickorna, de unga männen, allt brann, allt var
grönt och doftade som balsam. Hennes okonstlade erbjudande, vars
intagande älsklighet ej skulle ha kunnat betalas med pengar, gick
guldsmeden till hjärtat, ochhan önskade att han kunnat göra denna
trälinna till drottning och lägga Paris för hennes fötter.

— Nej, min lilla vän, jag är inte törstig efter mjölk, men efter er
själv. . . Jag önskar att jag kunde få köpa er fri.

— Det går inte för sig, jag kommer att dö som klostrets tillhörighet.
Vi ha levat där i långa tider, son efter far, dotter efter mor. Liksom
mina stackars förfäder skall jag tillbringa mina dagar på klostrets
ägor, mina barn likaså, ty priorn lagar alltid så att vi få avkomma.

— Vad? utbrast tourainaren. Har ingen tillbed-jare för dina vackra
ögons skull försökt köpa dig frihet, liksom jag har köpt min av kungen?

— Nej, den skulle bli alldeles för dyr. Och de som fatta behag för mig
vid första ögonkastet försvinna lika fort som de komma.

— Har ni aldrig tänkt på att fly till ett annat land i sällskap med en
älskare som rider på en snabb häst?

— Jo visst. Men om jag blev fasttagen, skulle jag bli hängd, och min
älskare, om han också vore en förnäm herre, skulle förlora mer än ett
jordagods, förutom allt annat. Så mycket är jag inte värd. Och klostret
har längre armar än jag har snabba fötter. Jag lever alltså undergivet
på den plats där Gud har satt mig.

— Vad gör er far?

— Han sköter klostrets vingård.

— Och er mor?

— Hon förestår tvätten.

— Vad heter ni?— Jag har intet namn. Min far är döpt till Étien, min
mor kallas Étienne och jag är Tiennette.

— Min lilla vän, sade guldsmeden, aldrig har någon kvinna slagit så an
på mig som ni, och jag tror att ert hjärta är fullt av rikedomar.
Eftersom ni kom i min väg just i det ögonblick då jag gick och tänkte
på att gifta mig, tycker jag mig däri se en vink från himlen, och om
jag inte misshagar er ber jag er hålla till godo med mig som er vän.

Flickan slog ned ögonen. Han talade så allvarligt och övertygande att
Tiennette brast i gråt.

— Nej, nådig herre, svarade hon, jag skulle vålla er tusen obehag och
bli er olycka. En stackars trälinna måste nöja sig med att prata bort
en stund.

— Å, ni vet inte vem ni har att göra med.. .

Han gjorde korstecknet, knäppte ihop sina händer och sade: Jag lovar
S:t Eloi, guldsmedernas skyddshelgon, att göra två nischer av förgyllt
silver och därvid uppbjuda hela min konstfärdighet. I den ena skall jag
uppställa en bild av den heliga jungfrun till tack, i fall jag lyckas
friköpa den här närvarande trälinnan Tiennette, vartill jag utbeder mig
madonnans bistånd, och i den andra skall mitt skyddshelgons staty stå.
Vidare svär jag vid min eviga salighet att modigt fullfölja detta mål,
att därpå offra allt vad jag äger och ej överge det så länge jag lever.
Gud har hört mig. Och du också? sade han i det han vände sig till
flickan.

— Ack, nådig herre, se då! Min ko springer ifrån mig! utbrast hon, i
det hon gråtande föll på knä för honom. Jag skall älska er i hela mitt
liv, men tag tillbaka er ed!— Låt oss ta fast kon, svarade guldsmeden,
i det han lyfte upp henne, dock utan att ännu våga kyssa henne, ehuru
flickan ej skulle ha haft något emot det.

— Ja, sade hon, annars får jag prygel.

Guldsmeden sprang nu efter kon, som frågade

föga efter det älskande paret, och snart blev hon tagen vid hornen och
fasthållen som i ett skruvstäd av tourainaren, som skulle ha kunnat
slunga henne upp i luften som ett halmstrå.

—• Farväl, min älskade. Om ni kommer till staden så gå till min bostad
vid S: t Leu. Jag heter mäster Anseau och är guldsmed åt hans majestät
kungen av Frankrike, och på min skylt har jag S: t Élois bild. Lova mig
att infinna er här nästa söndag; jag skall inte utebli, om det också
regnar hillebarder.

— Ja, min gode herre. Jag skulle också kunna hoppa över alla häckar,
och till tack skulle jag vilja tillhöra er utan att vålla er några
obehag, om det också skulle kosta min eviga salighet. Medan jag väntar
på den lyckliga stunden skall jag innerligt be Gud för er.

Hon stod där som en helgonstaty och rörde sig ej så länge hon såg
guldsmeden, som långsamt avlägsnade sig och vände sig om då och då för
att se på henne. Och då han försvunnit ur sikte stannade hon kvar där
ända till mörkrets inbrott, försjunken i tankar, och visste ej om hon
hade drömt alltsammans. Sedan återvände hon till klostret, där hon fick
stryk för att hon kom så sent, men hon kände icke slagen.Den gode
guldsmeden förlorade alldeles sin matlust, stängde igen sin verkstad
och tänkte endast på den där flickan, såg henne för sig överallt. Redan
följande dag begav han sig till klostret mycket orolig för hur samtalet
med priorn skulle avlöpa. Under vägen kom han på den tanken att ställa
sig under beskydd av en kunglig tjänsteman, vände därför om och begav
sig till hovet, som då befann sig i staden. Emedan han var högaktad av
alla för sin klokhet och omtyckt för sina vackra arbeten och sitt
välvilliga sätt, fick han löfte om hjälp av kungens kammarherre, åt
vars älskarinna han nyligen gjort ett ojämförligt vackert konfektskrin
av guld och juveler. Denne lät sadla sin ridhäst och en passgångare åt
guldsmeden, med vilken han genast begav sig till klostret och frågade
efter priorn, som var hans högvördighet Hugon de Sennecterre, nittiotre
år gammal. Han trädde in i salen jämte guldsmeden, som ångestfullt
väntade på sin dom, och bad priorn på förhand bevilja honom en bön som
skulle vara lätt att uppfylla. Priorn skakade på huvudet och svarade
att kyrkolagen förbjöd honom att avge ett sådant löfte.

— Här ser ni, sade kammarherren, hovguldsmeden som har fattat en stor
kärlek till en av ert klosters trälinnor, och jag lovar att göra för er
vad ni önskar, om ni ger denna flicka fri.

— Vem är hon? frågade priorn guldsmeden.

— Hon heter Tiennette, svarade denne blygt.

— Aha! sade gamle Hugon småleende. Betet har alltså lockat till oss en
präktig fisk. Det här är en allvarlig fråga, som jag inte kan lösa på
egen hand. Ill. G. Doré Hans högvördighet Hugon de Sennecterre,
nittiotre år gammal.— Jag förstår vad det yttrandet betyder, sade
kammarherren och rynkade ögonbrynen.

— Min bäste herre, sade priorn, vet ni hur mycket flickan är värd?

Priorn sade till att man skulle gå efter Tiennette, sätta på henne fina
kläder och styra ut henne efter bästa förmåga.

— Er kärlek är i fara, sade kammarherren avsides till guldsmeden. Slå
ifrån er denna fantasi. Var som helst, till och med vid hovet, kan ni
träffa på unga och vackra damer som gärna skola gifta sig med er. Om så
behövs skall kungen hjälpa er genom att ge er ett präktigt herresäte,
så att ni med tiden kan bli stamfar för en förnäm släkt. Är ni
tillräckligt rik för att kunna bli adlad?

— Jag vet inte, svarade Anseau. Men jag har företagit ridderliga
kroppsövningar.

— Försök köpa flickan fri, jag känner till munkarna. För dem äro pengar
allt.

— Ers högvördighet, sade Anseau till priorn, då denne kom tillbaka till
honom, det är er uppgift att här på jorden representera den gode Guden,
som ofta bevisar oss sin nåd och hyser ett oändligt deltagande för våra
bekymmer. Så länge jag lever skall jag morgon och afton innesluta er i
mina böner och aldrig glömma att jag har er att tacka för min lycka, om
ni vill tillåta mig att gifta mig med denna flicka och icke behålla
våra barn hos er som trälar. Därför vill jag göra er en guldmonstrans
så väl arbetad och prydd med ädelstenar och bevingade änglar att man
aldrig har sett maken i kristenheten. Den skall bli något
allenastående, en ögon-fröjd och en sådan prydnad för ert altare att
både stadsbor och främmande herrar skola strömma hit för att se den, så
präktig skall den bli.

—• Min son, svarade priorn, har ni förlorat förståndet? Om ni beslutat
er för att ta denna flicka till er lagliga hustru, tillfaller er person
och er förmögenhet klostret.

— Ja, ers högvördighet, jag är tokig i denna stackars flicka och mera
gripen av hennes olycka och hennes fromhet än av hennes skönhet, men,
tillade han med tårar i ögonen, jag är ännu mer förvånad över er
hårdhet, och det säger jag fastän jag vet att ni har mitt öde i edra
händer. Ja, ers högvördighet, jag känner till lagen. Om min förmögenhet
också skall tillfalla er och om jag själv skall bli träl, om jag
förlorar mitt hus och mitt borgarebrev, behåller jag det som jag
förvärvat mig genom mitt arbete och mina studier och som sitter här,
sade han i det han pekade på sin panna, ett ställe som ingen annan än
Gud och jag själv kan komma åt. Och hela ert kloster är inte värt så
mycket som de skapelser som ha sitt ursprung där. Ni får min kropp, min
hustru, mina barn, men icke ens genom tortyr skall ni kunna bemäktiga
er mitt konstnärs-snille, ty jag är starkare än järnet är hårt och
tåligare än smärtan är stor.

Ursinnig över lugnet hos priorn, som tycktes vara fast besluten att
göra klostret till ägare av mannens pengar, tilldelade guldsmeden med
sin knutna hand en bönpall av ek ett sådant slag att den sprang i
bitar, som om den träffats av en klubba.

— Se där, ers högvördighet, vilken tjänare niskall få; skaparen av
gudomliga konstverk förvandlar ni till en dragoxe.

— Min son, svarade priorn, ni har gjort orätt i att slå sönder min
bönpall och lättvindigt bedöma min karaktär. Den där flickan tillhör
klostret och icke mig. Jag vaktar troget detta berömda klosters lagar
och traditioner. Om jag skulle ge denna flicka tillåtelse att föda fria
barn, finge jag ansvara därför inför Gud och klostret. Så länge här
funnits ett altare, trälar och munkar, d. v. s. sedan uråldriga tider,
har det aldrig hänt att en borgare blivit klostrets egendom genom
giftermål med en trälin-na. Därför måste vi begagna oss av denna
rättighet för att den inte skall falla i glömska, vilket skulle vålla
oss tusen svårigheter. Detta är mycket viktigare för staten och
klostret än edra monstranser, om de än äro aldrig så vackra, ty vi ha
en kassa som tillåter oss att köpa vackra saker, men lagar och
traditioner får man icke för pengar. Jag vädjar till hans nåd
kammarherren, som är vittne till den oändliga möda hans majestät
dagligen gör sig för att upprätthålla lagarna.

— Det där täpper till munnen på mig, sade kammarherren.

Guldsmeden, som ej var någon lärd man, stod där tankfull. Nu kom
Tiennette, prydligare än ett tennfat som husfrun nyss polerat, med
uppsatt hår, klädd i en vit ylleklänning med blått skärp, små skor och
vita strumpor, och hon var så kungligt vacker och hade en sådan ädel
hållning att guldsmeden blev alldeles stel av beundran och kammarherren
erkände att han aldrig sett en så fullkomligvarelse. Sedan förstod han
att denna syn var alldeles för farlig för den stackars guldsmeden,
förde honom skyndsamt tillbaka till staden och uppmanade honom att
tänka noga på saken, emedan pri-orn ej skulle frigiva ett så präktigt
lockbete till att fånga herremän i det parisiska farvattnet. Kapitlet
meddelade verkligen den stackars förälskade att om han gifte sig med
flickan måste han finna sig i att avstå sitt hus och sina ägodelar till
klostret, erkänna sig och de i detta äktenskap födda barnen vara
trälar; av särskild nåd skulle priorn låta honom stanna kvar i sin
bostad på villkor att han gav honom förteckning på sina möbler,
betalade en årlig avgift för var och en av dem och tillbragte åtta
dagar i ett under klostret lydande kyffe, för att demonstrera sin
egenskap av träl. Guldsmeden, som hört alla tala om munkarnas envishet,
förstod att priorn skulle stå fast vid denna dom och blev utom sig av
förtvivlan. Än ville han tända eld på klostret i alla fyra hörnen, än
föresatte han sig att locka priorn till ett ställe där han kunde plåga
honom ända tills han undertecknade ett fribrev för Tien-nette; tusen
drömmar som gingo upp i rök. Men efter många bedrövelser beslöt han att
föra bort flickan och gömma sig med henne på ett ställe, där ingen
skulle kunna finna honom. Han vidtog sina förberedelser, ty om han
försvann ur landet skulle hans vänner eller kungen lättare kunna få
bukt med munkarna och förmå dem att ta reson. Men han hade gjort upp
räkningen utan priorn, ty då han begav sig ut till ängen träffade han
ej Tiennette där och fick veta att hon var så strängt inspärradi
klostret att man måste belägra detta för att komma åt henne. Mäster
Anseau klagade himmelshögt. Hela staden talade blott om denna historia,
och kungen instämde den gamle priorn till hovet och frågade honom
varför han ej lät beveka sig av guldsmedens stora kärlek och utövade
kristlig barmhärtighet.

— Emedan, svarade prästen, alla rättigheter äro sammankedjade som
länkarna i ett pansar, och om en tas bort rasar alltsammans. Om denna
flicka togs ifrån oss mot vår vilja och traditionen ej iakttogs, skulle
edra undersåtar snart ta ifrån er kronan och överallt ställa till
uppror för att upphäva de pålagor och tullumgälder som vålla folket
obe-* hag.

Kungen teg. Alla voro ivriga att få veta slutet på detta äventyr.
Nyfikenheten var så stor att några herrar slogo vad om att tourainaren
skulle avstå från sin kärlek, men damerna påstodo motsatsen. Då
guldsmeden under tårar beklagade sig för drottningen över att munkarna
hindrade honom att få se den älskade, fann hon detta avskyvärt. Enligt
hennes befallning till priorn fick tourainaren tillåtelse att varje dag
infinna sig i klostrets samtalsrum, och dit kom Tiennette, men under
uppsikt av en gammal munk, och hon kom alltid utstyrd som en dam. De
båda älskande fingo endast se och tala med varandra, utan att få utbyta
en enda liten fattig smekning, men det stegrade endast deras kärlek. En
dag sade Tiennette till sin vän: Min käre nådig herre, jag har beslutat
att offra mitt liv för att befria er från olycka. Genom förfrågningar
har jagupptäckt ett sätt att kringgå klostrets lagar och bereda er all
den glädje som ett giftermål med mig kan skänka er. Stiftsdomaren har
sagt mig att som ni endast blir träl av en tillfällig anledning och ej
är född därtill, skulle er träldom upphöra på samma gång som
anledningen. Om ni älskar mig högre än allt annat, så avstå från er
förmögenhet och gift er med mig. Sedan, då ni har tillfredsställt ert
begär efter mig och famnat mig tillräckligt, skall jag, innan jag blir
havande, frivilligt ta livet av mig, och så blir ni fri. Det är
åtminstone en lösning som vår herre konungen skulle gilla, och han lär
vilja er väl. Och utan tvivel skall Gud förlåta mig detta självmord som
jag har begått för att befria min herre och man.

— Min kära Tiennette, utropade guldsmeden, nu är det klart. Jag blir
träl, och du lever för att bereda mig lycka ända till mitt livs sista
dag. Tillsammans med dig skall jag ej känna de hårdaste fjättrar tunga,
och det gör mig ingenting att vara utan pengar, ty ditt hjärta är min
största rikedom och din skönhet min enda glädje. Jag litar på S:t Éloi
som nog skall värdigas se nådigt till oss i detta elände och skydda oss
mot allt ont. Jag går genast till en notarie för att låta sätta upp
kontraktet. Du mitt livs älskade blomma, du skall åtminstone gå
präktigt klädd och bli betjänad som en drottning i alla din levnads
dagar, ty priorn låter oss åtnjuta vad jag kan förtjäna.

Tiennette både skrattade och grät, men sade emot och ville dö för att
ej bringa en fri man till träldom, men den gode Anseau sade henne så
vackra ord ochhotade henne så att följa henne i graven att hon gick in
på giftermålet och tänkte att hon alltid skulle kunna ta livet av sig
sedan de smakat kärlekens fröjder. Då det blev känt i staden att
tou-rainaren för sin älskades skull offrade sin förmögenhet och sin
frihet, ville alla se honom. Hovets damer täckte sig med smycken för
att få tala med honom, och han blev omringad av kvinnor. Men om någon
kunde tävla i skönhet med Tiennette hade dock ingen hennes hjärta. Då
träldomens och kärlekens stund nalkades smälte Anseau allt sitt guld
till en kunglig krona, som han prydde med sina pärlor och diamanter,
överlämnade den sedan i hemlighet till drottningen och sade: Madame,
jag vet inte var jag skall göra av denna dyrbarhet. Allt vad som finns
i min bostad skall i morgon tillfalla de fördömda munkarna, som ej ha
haft någon barmhärtighet med mig. Värdigas alltså ta emot denna krona.
Det är ett ringa tacksamhetsbevis för den glädje ni berett mig att få
se den jag älskar, ty intet pris är för dyrt för en av hennes blickar.
Jag vet inte vad det skall bli av mig. Men om våra barn en gång bli
fria, litar jag på min drottnings godhet.

— Bra sagt, min vän, sade kungen. Klostret skall nog en dag behöva min
hjälp, och då skall jag inte glömma denna historia.

Det blev en väldig trängsel i klostret då Tiennette vigdes. Drottningen
skänkte henne bruddräkten och kungen gav henne tillåtelse att dagligen
bära guldörhängen. Då det vackra paret färdades från klostret till den
nyblivne trälen Anseaus bostad vid S: t Leu voro alla hus illuminerade
där han drogfram, och på gatan bildades häck som för kungliga personer.
Den stackars mannen hade smitt sig ett armband av silver som han bar på
den vänstra armen till tecken av att han tillhörde klostret S:t
Germain. Fastän han var träl ropade man: Hell! Hell! till honom som
till en ny kung. Och den gode mannen bugade sig djupt, lycklig som en
älskare och glad åt den hyllning alla ägnade Tiennettes behag och
blygsamhet. Sedan fann tourainaren sin port klädd med grönt och
blåklintskransar, och alla de förnämsta i kvarteret voro där, höllo
serenad för honom och ropade till honom: Ni kommer alltid

att vara en ädel man, trots klostret! De nygifta levde en hel månad
glada som duvor då de släpat samman strån till sitt bo. Tiennette var
förtjust i sin vackra bostad och gladde sig åt kunderna som kommo och
gingo därifrån betagna i henne. Sedan denna smekmånad var över kom den
gamle priorn Hugon, deras husbonde, en dag med pomp och ståt, gick in i
huset, som nu ej längre tillhörde guldsmeden, utan klostret, och sade
till de båda makarna: Mina barn, I ären fria, lösa och lediga. Jag vill
säga er att jag genast blev mycket förvånad över den stora kärlek ni
hyste till varandra. Och då ni erkände klostrets rättigheter var jag i
tysthet hågad att göra er glädje fullkomlig, sedan jag satt er trohet
mot Gud på prov. Och denna frihetsförklaring skall ej kosta er
någonting. — Sedan gav han dem ett lätt slag på kinden, och de föllo på
knä för honom och gräto av glädje. Tourainaren upplyste kvarterets
invånare, som samlats på gatan, om den gode Hugons ädelmod och
välsignelse. Sedan leddemäster Anseau hans sto vid tygeln ända till
Bussy-porten. Guldsmeden, som tagit med sig en påse silvermynt, strödde
under vägen ut dem till de fattiga och ropade: Allmosa! Allmosa åt Gud!
Herren skydde och bevare priorn! Leve den gode herr Hu-gon! Då han kom
hem till sig trakterade han sina vänner och ställde till en ny
bröllopsfest, som räckte i en hel vecka. Man kan väl tänka sig att
priorn blev mycket klandrad för sin godhet av domkapitlet, som redan
öppnat gapet för att sluka det feta bytet. Ett år därefter, då den
gamle Hugon blev sjuk, fick han bannor av sina överordnade; de sade att
det var himlens straff för att han ej bevakat klostrets fördel. — Om
jag känner mannen rätt, sade priorn, skall han nog komma ihåg vad han
är oss skyldig.

Denna dag, som råkade vara årsdagen efter bröllopet, kom en munk och
anmälde att guldsmeden bad att få träffa sin välgörare. Han fördes in i
salen, där priorn befann sig, och framlämnade två härliga monstranser,
som sedan aldrig ha blivit överträffade någonstädes i världen och som
sedan kallades den trogna kärlekens votivgåvor. Dessa båda praktpjäser
äro, som alla veta, anbragta på kyrkans högaltare och anses vara
ovärderliga, emedan guldsmeden på dem lagt ner hela sin förmögenhet. De
minskade dock ej innehållet i hans pung utan fyllde den tvärtom till
brädden, ty genom dem växte hans anseende och hans förtjänster till den
grad att han kunde köpa sig adelskap och många gods och grundade
släkten Anseau, som sedan var mycket ansedd i Touraine.Detta lär oss
att alltid vända oss till helgonen och Vår herre under livets
svårigheter och att framhärda i det goda, vidare att en stor kärlek
övervinner allt, och det är ju ett gammalt ordstäv, men författaren
upprepar det här, ty han tycker att det är vackert.

*

PROFOSSEN SOM INTE KÄNDE IGEN SIN HUSTRU

PROFOSSEN SOM INTE KÄNDE IGEN SIN HUSTRU.

I den goda staden Bourges bodde på den tiden då vår kung roade sig där,
han som sedan övergav nöjena för att erövra riket och verkligen gjorde
det, en profoss som han givit i uppdrag att övervaka ordningen och som
kallades kunglig profoss. Han hette Picot, men kallades vanligen Petit.
Han varsom folket är mest; hans enda visdom bestod i att han lydde Guds
bud då han så kunde; hans enda glädje var att han hade en hustru, och
den enda omväxlingen i hans liv inträffade då han hade någon att hänga,
och det hände ej oftare än nätt och jämnt så att han kunde värdigt
uppbära titeln profoss. Han hade blivit gift med en av de vackraste
flickorna i Bourges, vilket förvånade honom själv lika mycket som alla
andra. Då han gick till sina ämbetsförrättningar ställde han till Vår
herre samma fråga som så många andra stadsbor riktade till honom:
varför han, som bara var profoss, hade fått en så formfulländad hustru
att åsnorna skriade då de sågo henne gå förbi. Gud svarade icke på
detta, och det hade han nog sina skäl för. Men stadens onda tungor
svarade i hans ställe att det fattats åtskilligt i att flickan varit mö
då hon gifte sig med honom. Var och en hade något ytterligare glåpord
att lägga till om henne. Från allt detta illvilliga tal måste man dock
subtrahera fyra fjärdedelar, ty fru Petit var en ärbar kvinna, som bara
hade en älskare för sitt nöje och en äkta man för att det skulle så
vara. Finns det många hustrur i staden som äro så återhållsamma? Jag
ger en sou till den som kan peka ut en sådan dam. Det finns förstås de
som varken ha älskare eller man. Några ha en älskare men ingen man.
Fulingarna ha en man men ingen älskare. Men att träffa på en kvinna som
har både älskare och man och ändå bara håller sig till dem utan att
snegla efter en tredje, det är just det stora underverket.

Fru Petit hörde ej till dem som aldrig kunna hålla sig stilla, utan
ständigt äro ute och flaxa och därtill äro så ytliga att de jaga efter
idel bagateller, som om de vore det viktigaste i världen. Nej, fru
Petit var tvärtom en ordentlig människa, hon satt alltid i sin stol
eller låg i sin säng och väntade, väntade älskaren då profossen gick ut
och tog emot profossen då älskaren gick; de kommo och gingo precis lika
punktligt som figurerna i ett mekaniskt ur. Den hyggliga människan hade
ingen tanke påatt sitta framför spegeln och pynta sig för att reta
gallfeber på grannkvinnorna, nej då, hon hade hittat på ett angenämare
sätt att få sin ungdom att gå. Ill. GEPARDG. Doré Profossen Petits
vikarie — äktenskapet är ju ett så besvärligt yrke att det måste skötas
av två man — var en ung godsägare, som var mycket illa anskriven hos
kungen. Lägg märke till detta, ty det är en viktig omständighet i den
här historien. Konnetabeln, som var en brutal skotsk herre vid namn
Richmond, fick händelsevis se Petits hustru och ville gärna träffa
henne på tu man hand en natt, bara så lång stund som går åt till att
läsa ett paternoster. Men fru Petit ville ej höra på det örat, ty hon
var ju, som sagt, en ärbar och dygdig borgarhustru, och efter många och
långa underhandlingar och hemliga budskickningar, varpå konnetabeln
ejfick några svar, svor han på att han skulle döda älskaren, även om
denne var en aldrig så framstående person. Han svor däremot icke att
hämnas på kvinnan. Det vittnar om att han var en äkta fransman, ty vid
sådana tillfällen bruka de vildsinta hugga och slå omkring sig åt alla
håll och av tre personer slå ihjäl fyra. Konnetabeln svor denna ed en
kväll inför kungen och Agnes Sorel, då de spelade kort en stund före
supén, och kungen blev mycket belåten ty nu skulle han bli kvitt den
där unge herrn som han tyckte så illa om och det utan att det kostade
honom en sou.

— Nå, hur ämnar ni bära er åt? frågade Agnes Sorel med ett skälmaktigt
leende.

— Jo, svarade Konnetabeln, jag ämnar skicka profossen ut på landsbygden
en dag och en natt för att å kungens vägnar arrestera några bönder, som
äro misstänkta för att vara i maskopi med engelsmännen. Då de båda
turturduvorna få veta att mannen skall vara borta bli de glada, och
medan de roa sig av hjärtans lust skickar jag ilbud till profossen och
befaller honom att i kungens namn genomsöka det hus där det älskande
paret befinner sig och hugga ner älskaren.

— Vem är han? sade den sköna damen.

— Gissa, sade kungen småleende.

— Låt oss supera, sade madame Agnes. Ni två äro elaka människor som på
en och samma gång bete er vanvördigt mot en kvinna och en präst.

Fru Petit hade länge önskat få tillbringa en hel natt i älskarens
bostad, där man kunde väsnas hur mycket som helst utan att väcka
grannarna, tyhemma hos profossen var hon rädd för att bli hörd och
måste åtnöja sig med små ömhetsbetygelser i största hast. Den vackra
fruns piga begav sig alltså vid middagstiden följande dag till
älskarens bostad för att underrätta honom om profossens avresa och
uppmana honom att göra förberedelser till supén, ty hans gäst skulle
säkert vara hungrig och törstig då hon kom till honom om kvällen.

—• Det är bra, sade den unge herrn. Hälsa din matmor att jag inte skall
låta henne fasta.

Konnetabelns pager, som höllo vakt utanför älskarens hus och sågo hur
denne pyntade och parfymerade sig, skyndade sig att avlägga rapport för
sin herre. Konnetabeln gnuggade händerna då han tänkte på det kap
profossen skulle göra. Han lät genom ett ilbud i kungens namn återkalla
honom till staden för att i den unge herrns bostad arrestera en engelsk
lord, med vilken han misstänktes för att ha inlett nattsvarta intriger.
Men innan han utförde denna order skulle han infinna sig hos kungen för
att få föreskrifter angående den artighet som måste iakttagas vid detta
tillfälle. Glad som en kung över att få företräde hos kungen skyndade
profossen sig så att han kom till staden just som de båda älskande
började ringa till sin aftonsång.

—• Jag sade till hans majestät, sade konnetabeln till profossen då
denne steg in i kungens rum, att varje äkta man i hela riket har
rättighet att döda sin hustru och hennes älskare, om han griper dem på
bar gärning. Men vår härskare, som är mildheten själv, påstår att det
endast är tillåtet att döda älskaren. Vad skulle ni göra, profoss, om
nihändelsevis träffade på en främmande man spat-serande på den mark där
det enligt gudomliga och mänskliga lagar endast tillkommer er att plöja
och skörda?

— Jag skulle släppa lös hundra tusen djävlar både på honom och marken,
jag skulle slå ihjäl både honom och henne, sade profossen.

— Det vore orätt av er, sade kungen. Det är emot kyrkans och rikets
lagar: rikets, ty ni skulle ta ifrån mig en undersåte, och kyrkans, ty
ni kunde skicka ett odöpt barn i skärselden.

—• Sire, jag beundrar er djupa visdom och inser att den högsta rättvisa
talar genom er mun.

— Vi kunna alltså endast döda älskaren... ske alltså, sade konnetabeln.
Gå alltså genast till den misstänkta herrn, men akta er för att bete er
alltför oartigt mot engelsmannen.

Profossen inbillade sig kunna bli allra minst rikskansler, om han
utförde sitt uppdrag väl; han beger sig ut i staden, samlar sitt folk,
kommer till den unge herrns bostad, posterar ut de sina, spärrar
ingångarna, klättrar uppför trapporna, frågar tjänarna var deras herre
är, arresterar dem, går ensam upp och knackar på dörren till det rum
där de älskande uppehålla sig och ropar:

— Öppna i konungens namn!

Profossfrun känner igen sin mans röst och blir förskräckt. Den unge
herrn tar på sig sin mantel och går till dörren. Där säger han sig vara
hovman och tillhöra kungens uppvaktande kavaljerer.

— Än sedan? ropar profossen. Jag har uttryckliga order från hans
majestät, och om ni inte villgöra er skyldig till högmålsbrott öppnar
ni genast för mig.

Den unge herrn går ut, men håller dörren på glänt.

— Vad söker ni här?

— En fiende till kungen, som vi befalla er att utlämna, förutom att ni
skall jämte honom följa mig till slottet.

— Det här, tänkte den unge mannen, är ett skälmstycke av konnetabeln,
som min väninna har avvisat. Vi måste rädda oss ur getingboet.

Han vände sig till profossen och satte allt på ett kort i det han sade:

— Min vän, ni vet att jag anser er för en ridderlig man, så mycket en
profoss kan vara det i utövningen av sitt yrke. Därför kan jag förtro
mig till er. En av hovets vackraste damer ligger där inne i min säng.
Vad engelsmän beträffar, känner jag inga sådana, det kan ni hälsa
konnetabeln Richmond, som har skickat er hit. Uppriktigt sagt är detta
ett vad mellan mig å ena sidan och konnetabeln och kungen å den andra.
De ha påstått sig veta vem min älskarinna är, och jag har sagt
motsatsen. Ingen kan hata engelsmännen så som jag, ty de ha tagit mina
egendomar i Picardie. Är det inte skamligt att skicka rättstjänare på
mig? Men, min bäste konnetabel, en kammarherre behöver inte låta
behandla sig hur som helst av er, och jag skall nog laga så att ni får
stå där med skammen. Min käre Petit, jag ger er lov att undersöka
varenda vrå i mitt hus, natt och dag. Stig nu in i mitt sovrum och
husera där efter behag. Jag för-behåller mig bara att få breda ett
täcke över den vackra damen, som är klädd som ärkeängel, för att ni
inte skall få veta vems hustru hon är.

— Gärna, sade profossen. Men jag är en gammal räv, som inte låter lura
sig, och jag vill vara säker på att det verkligen är en hovdam och inte
en engelsman, ty de ha vitt och slätt skinn som kvinnor, det vet jag
mycket väl, jag som har hängt så många engelsmän.

— Nåja, sade den unge herrn, på grund av det brott man misstänker mig
för och som jag måste rentvå mig ifrån, skall jag be min väninna att
för ett ögonblick göra våld på sin blygsamhet; hon håller för mycket av
mig för att vägra rädda mig från allt obehag. Jag skall be henne vända
sig om och visa er en sida som inte komprometterar henne men varav ni
kan se att hon verkligen är en dam.

— Det är bra, sade profossen.

Fru Petit hade spetsat öronen och hört allt. Hon vek ihop sina kläder
och lade dem under huvudgärden, tog av sig linnet vars grova tyg mannen
kunde ha känt igen, svepte en näsduk om huvudet och lade sig framstupa.

— Stig in, min vän, sade den unge herrn.

Profossen tittade upp i spiseln, öppnade garderoben och letade under
sängen. Sedan började han granska den som låg ovanpå den.

— Nådig herre, sade han, jag har sett unga engelska herrar så där
fylliga. Ursäkta att jag måste fullgöra mitt uppdrag och låt mig se den
andra sidan.

— Vad menar ni?— Rätsidan.

— Då får ni tillåta madame att ordna sig litet, så att hon inte visar
mer än som är nödvändigt, sade den unge mannen som visste att
profossfrun hade några lätt igenkännliga födelsemärken. Vänd er bort
litet, så att damen får ajustera sig. Fru Petit smålog åt älskarens
fyndighet och aju-sterade sig på lämpligaste sätt, och då profossen nu
såg vad hans hustru aldrig lät honom se, blev han fullt övertygad om
att ingen engelsman kunde vara skapad så, ty då var han en engelska.

—• Ja, nådig herre, viskade han till sin vikarie, det är verkligen en
av' hovets damer, ty våra borgarhustrur ha inte så smidiga former.

Sedan huset genomsökts utan att någon engelsman påträffats, begav
profossen sig tillbaka till kungen, så som konnetabeln hade sagt till
honom.

— Är han dödad? sade konnetabeln.

— Vem?

— Han som sätter horn på er.

-—-Jag såg bara en dam i den unge herrns säng.

— Förbannade hanrej, du såg kvinnfolket med dina egna ögon och dödade
inte din rival?

—• Det var inget ”kvinnfolk”, det var en av hovets damer.

— Såg du henne?

— Hel och hållen.

— Vad menar ni? sade kungen och brast i skratt.

— Jag menar att jag såg både avigsidan och rätsidan.— Jaså, du känner
inte igen din egen hustru, du gamle slöfock? Du borde hängas!

— Min hustru är alldeles för religiös, hon skulle hellre dö än visa sig
så där för mig . . .

— Gamla åsna, det var ju din hustru! utbrast konnetabeln.

— Hon sover, stackars liten.

— Fort . . . till häst! Låt oss rida i galopp hem till dig, och om hon
är där, slipper du ifrån med hundra piskrapp! Ill. JATTIOT.G. Doré
Åtföljd av profossen red konnetabeln med sitt folk till dennes bostad
på kortare tid än en tjuv behöver för att tömma en kassalåda.

Vid det oväsen de gjorde i trappan öppnade pigan dörren, gäspande och
sträckande på sig. Konnetabeln och profossen rusade in i sovrummet, där
de med stor svårighet väckte frun, som var så yrvaken att hon knappt
kunde få upp ögonlocken. Profossen triumferade och sade till
konnetabeln att han låtit narra sig, hustrun var en ärbarkvinna, och
hon visade sig verkligen ofantligt överraskad. Konnetabeln avlägsnade
sig, och medan profossen började kläda av sig för att gå till sängs,
sade hans hustru, alltjämt förvånad:

— Vad är det här för bråk, varför kommer konnetabeln hit med sitt folk?
Varför ville han se om jag sov? Hör det till hans tjänst att se efter
hur...

— Det vet jag inte, avbröt profossen henne, och så berättade han vad
som hade hänt.

— Jaså, sade hon, du har utan min tillåtelse sett en av hovets damer
blott och bar!

Och så började hon gråta och tjuta och föra ett sådant väsen att
profossen blev helt förbryllad.

— Vad går åt dig, lilla vän?

— Hi hi hi . . . du kommer aldrig mer att älska mig sedan du fått se
hur hovets damer äro skapade . . . hi hi hi . . .

Profossen visste inte hur han skulle kunna lugna henne, men hur det var
så lyckades han till sist hitta på det rätta sättet.

MUNKEN AMADOR
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MUNKEN AMADOR.

En regnvädersdag, då damerna gärna hålla sig inne emedan de då få ha
herrarna omkring sig, satt drottningen i sitt rum på slottet i Amboise.
Hon satt i sin fönsterstol och sydde för roskull på ett broderi, men
skötte nålen helt tankspritt, tittade ut på regnvattnet som föll i
Loire, sade inte ett ord, var förströdd och hovdamerna följde hennes
exempel. Den gode kungen samtalade med hovherrarna som följt med honom
från kapellet; söndagens aftonsång hade nämligen nyss slutat. Han fick
se drottningen, märkte att hon såg mulen ut, damerna likaså, och
påminde sig att de alla voro invigda i äktenskapets hemligheter.

—- Var inte priorn i Turpenay här nyss? frågade han.

Fram till kungen kom alltså den munk, som genom sina klagomål fordom
hade så besvärat kung Ludvig XI att han befallde sin bödel att röja
honom ur vägen, ehuru han sedan blev räddad genom ett misstag av
Tristan. Denne munk hade nu utvecklat sig så betydligt på bredden och
tjockleken att hans själ hade slagit ut i röda flammor i hans ansikte.
Han var mycket omtyckt av damerna somproppade i honom pastejer, vin och
valda rätter vid de middagar och festmåltider vartill de inbjödo honom,
emedan alla tycka om dessa gäster som prata lika flitigt som de tugga.
Han var en frispråkig krabat som i skydd av sin prästerliga kåpa
berättade damerna lustiga historier, som de ej rynkade på näsan åt förr
än de hört dem, ty man måste ju höra dem innan man kan fälla något
omdöme. — Ers högvördighet, sa-de kungen, nu är det skymning, då
damerna kunna höra vilka roliga historier som helst, ty de kunna
skratta utan att rodna och rodna utan att det syns. Tala om en munter
historia för oss, jag menar en prästhistoria. Jag hör den också gärna,
ty varför skulle jag inte få ha lika roligt som damerna?

—- För att behaga ers majestät, sade drottningen, finna vi oss gärna i
att herr abbén går litet långt . . .

— Alltså, sade kungen och vände sig till munken, kan ni ju läsa upp för
oss en kristlig betraktelse, för att roa drottningen.

— Jag är närsynt, Sire, och det mörknar . . .

— Tala då om en historia som stannar vid midjan.

— Sire, sade munken småleende, den jag nu drar mig till minnes stannar
vid midjan . . . nedifrån räknat.De närvarande herrarna bestormade
drottningen med så ivriga böner att hon som god bretagniska sände
munken ett uppmuntrande småleende.

— Gå på ni, sade hon, ni får väl ansvara för våra synder inför Gud.

— Gärna, madame, om ni behagar ta på er mina; det vinner ni på.

Alla skrattade, även drottningen. Kungen slog sig ner hos sin gemål,
som han var mycket kär i. Hovmännen fingo tillåtelse att sätta sig, men
de unga ställde sig med damernas medgivande bakom deras stolar, för att
tyst instämma i deras skratt. Abbé de Turpenay berättade nu följande
historia, men vid de vågade ställena sänkte han rösten så att den blev
mild som en flöjt.

För minst hundra år sedan rådde stor oro inom kristenheten, ty i Rom
fanns det två påvar vilka bägge påstodo sig vara lagligt valda, och det
vållade stora obehag för klosterfolk och biskopar, ty för att värva
vänner gåvo bägge påvarna prebenden till sina anhängare, så att många
ämbeten fingo två innehavare. De kloster som lågo i strid med grannen
kunde ju ej erkänna bägge påvarna och hade därför bråk med
grannklostret som hyllade den fientliga parten. Denna schism vållade
oändliga svårigheter och bevisar att ingen pestsjukdom är så elakartad
som den som rasar inom kyrkan. På den tiden, då den onde ävlades att
kapa åt sig våra stackars ägodelar, låg Turpenayklostret, vars ovärdige
styresman jag nu är, i process med den fruktansvärde herr de Candé, en
kättersk avfällingoch avgudadyrkare och en mycket dålig människa. Denne
avgrundsande, som antagit mänsklig gestalt i form av förnäm herre, var
egentligen en präktig krigsbuss, väl sedd vid hovet och god vän med
herr Bureau de la Riviére, som var mycket omtyckt av kung Karl V,
ärorik i åminnelse. Beskyddad av denne herr de la Riviére tog herr de
Candé sig för att husera efter behag i Indredalen, där han slog under
sig allt, från Montbazon ända till Uzé. Man kan väl förstå att hans
grannar hyste stor skräck för honom och läto honom hållas, för att ej
bli föremål för hans våldsamheter, men de skulle helst ha sett att han
legat under jorden och önskade honom tusen olyckor, vilket dock ej
bekom honom det ringaste. I hela dalen var det endast klostret som höll
stånd mot denne Satan, ty Kyrkan har alltid hyllat den grundsatsen att
hålla sin hand över de fattiga och svaga och försvara de förtryckta, i
synnerhet då dess egna privilegier äro hotade. Denne barske bråkmakare
hatade därför innerligt alla munkar, särskilt Turpenay’s, vilka varken
ville låta avhända sig sina rättigheter med våld eller med list. Han
var därför mycket belåten med den kyrkliga schismen och väntade att vid
påvevalet kunna få plundra klostret, beredd att erkänna den sompriorn i
Turpenay vägrade sin lydnad. Då han var på väg hem till sitt slott hade
han för vana att plåga och misshandla alla präster han påträffade på
sina ägor. En stackars munk, som överraskades av nådig herrn på
landsvägen utmed floden, kunde endast rädda sig genom att kasta sig i
vattnet, där han, tack vare ett mirakel sänt från Gud som han ivrigt
anropade, hölls uppe av sin kåpa, så att han oskadd drev i land vid
Indres andra strand, medan herr de Candé ej blygdes för att skratta åt
den gudsmannens missöde. Sådan var han. Den prior åt vilken vårt
berömda kloster var anförtrott förde ett fromt liv, bad andäktigt till
Gud, men skulle ha räddat sin själ tio gånger om innan han kunnat rädda
klostret ur den där fördömde mannens klor. Ehuru den gamle priorn var
högst förfärad och såg olyckan nalkas, litade han på Guds hjälp och
sade att Vår herre ej skulle låta någon förgripa sig på hans kyrkas
ägodelar och att den som bland judarna uppväckt prinsessan Judith och
bland romarna drottning Lucretia nog också skulle bringa hjälp åt sitt
berömda kloster Turpenay. Men hans munkar, vilka — det måste jag
erkänna till vår skam — voro tvivlare, klandrade honom för hans
overksamhet och påstodo att man måste spänna alla provinsens oxar för
Försynens vagn för att den skulle hinna fram i tid, att Jerikos
trumpeter ej längre tillverkades någonstädes i världen och att Gud hade
haft så mycket obehag av sin skapelse att han ej längre brydde sig om
den, kort och gott, tusen världsliga resonemang, alla hädiska mot Gud.

Dessa beklagliga förhållanden gjorde ett starkt Ill. G. DoréGERARD En
stackars munk kunde endast rädda sig genom att kasta sig i
vattnet.intryck på en munk vid namn Amador. Det namnet hade man givit
honom på skämt, ty han var tjock och kobent, hade ludna armar som en
bödel, rygg som skapad till att bära tiggarpåse, ansikte rött som en
fyllbults, små pliriga ögon, okammat skägg och kal panna, och han hade
en sådan buk, att man kunde tro honom vara med barn. Han förrättade
morgonmässan i vinkällartrappan och vespern i Vår herres vingård.
Oftast låg han och vräkte som en tiggare eller också drev han omkring i
dalen och pratade tok, välsignade brudpar, hjälpte till med druvskörden
eller såg på hur flickorna tvättade, allt mot priorns förbud. Han var
en liderlig sälle, en latmask, en dålig soldat i kyrkans armé, ingen i
klostret brydde sig om honom, man lät honom av kristlig barmhärtighet
gå där och lata sig, emedan man ansåg honom för mindre vetande. Amador,
som visste att ruin hotade klostret där han vältrade sig som en fargalt
i sin stia, ryckte upp sig, gick omkring i cellerna, lyssnade i
refektoriet, blev förskräckt och skröt av att han skulle rädda
klostret. Han tog kännedom om tvistepunkterna, fick av priorn tillstånd
att söka få slut på processen, och hela domkapitlet lovade honom att
bli underprior vid nästa ledighet, om han lyckades leda saken till en
god utgång. Han gav sig ut på landsbygden utan att rädas för herr de
Candés våldsamheter. Honom skulle han nog ta bukt på, sade han.

Han begav sig på väg utan matsäck, endast klädd i sin munkkåpa, men den
var så flottig att den kunnat mätta en hungrig. Det ösregnade och han
kom fram till slottet Candé våt som en drunknad hund,steg modigt in på
gården och ställde sig under ett uthustak för att vänta på att ovädret
skulle sluta. Sedan ställde han sig oförskräckt utanför salen där herr
de Candé troligen befann sig. En tjänare fick se honom, tyckte synd om
honom och tillsade honom att gå sin väg, ty annars skulle nådig herrn
låta piska honom; hur hade han vågat sig in i ett hus där man hatade
munkar värre än pesten? — Jag är på väg till Tours, sade Amador,
skickad av min prior. Om inte herr de Candé vore så elak mot Guds
stackars tjänare, skulle jag under en sådan syndaflod inte vara på hans
gård, utan inne i hans hus. Må Gud vara honom nådig i hans sista stund.
Tjänaren framförde dessa ord till herr de Candé, som först ville vräka
ner munken i slottets vallgrav bland annan orenlighet. Men fru de
Candé, som hade makt över sin herr gemål och av honom betraktades med
stor respekt emedan han väntade sig ett stort arv genom henne, bannade
honom och sade att munken kanhända var kristen och att man borde bemöta
honom väl för att få veta vilket parti munkarna i Turpenay hade tagit
beträffande schismen; hon tillrådde honom att genom saktmod och icke
genom våld lösa tvistefrågorna mellan klostret och godset Candé, ty
alltsedan Kristi tid hade ingen hög herre varit så mäktig som Kyrkan,
och förreller senare skulle klostret besegra slottet; nog av, hon kom
med tusen visa resonemang som damer ha för sed under livets svåra
stormar, då de själva ha för mycket obehag därav. Amador såg så ynklig
ut och så lämplig till driftkucku att nådig herrn, som var vid dåligt
lynne på grund av regnet, kom på den idén att skämta med honom, plåga
honom, blanda ättika i hans vinglas och laga så att han länge mindes
mottagandet på slottet.

Herr de Candé hade ett förhållande med sin hustrus kammarjungfru
Perrotte och sade till henne att övervinna sin motvilja mot den
stackars Amador. Hon hatade nämligen munkar för att vara sin husbonde
till behag. Nu gick hon ut till munken, som stod under svinhustaket,
och antog en välvillig min för att lura honom.

—• Min fader, sade hon, nådig herrn blygs över att låta en Herrans
tjänare stå ute i regnet, då det finns plats i salen, eld i spiseln och
bordet är dukat. I hans och nådig fruns namn ber jag er stiga in.

— Jag tackar nådig herrn och nådig frun, inte för deras gästvänlighet,
ty det är en kristlig plikt, utan för att de skickat ut till mig,
fattige syndare, en ängel så skön att jag tycker mig se madonnan på
vårt högaltare.

Amador såg upp och avfyrade två eldiga blickar på den vackra
kammarjungfrun, som nu varken tyckte att han var ful eller smutsig.
Medan han gick uppför trappan tillsammans med Perrotte fick han på
näsan och kinderna ett piskrapp så att han såg femton solar, så väl
måttade herr de Candé, som höll på att prygla sina hundar och låtsade
sig ejmärka munken. Han bad Amador om ursäkt och rusade efter hundarna,
som hade sprungit omkull hans gäst. Kammarjungfrun, som vetat av detta
puts på förhand, drog sig skrattande åt sidan. Amador misstänkte genast
att det var något fuffens mellan nådig herrn och Perrotte, och kanske
hade också flickorna i dalen tasslat något därom till honom. De som
voro inne i salen gjorde ej plats för gudsmannen, utan denne stod i
korsdraget mellan dörren och fönstret och frös, ända tills herr de
Candé, hans hustru och hans gamla syster made-moiselle de Candé, som
var guvernant för hans sex-tonåriga dotter, kommo och slogo sig ned på
sina stolar vid bordets övre ända, långt ifrån tjänarna på det
gammaldags sättet, som herrskapen nu tyvärr börja lägga bort. Herr de
Candé frågade ej efter munken, utan lät honom slå sig ner i en vrå, där
två elaka pojkar hade i uppdrag att låta honom sitta förfärligt trångt.
De trampade honom på fotterna, klämde honom som bödlar, hällde vitt vin
i hans bägare i stället för vatten för att göra honom yr i huvudet och
kunna gyckla med honom, men han tömde sju bägare utan att varken rapa
eller hicka eller p-a på sig, och de blevo helt förskräckta, ty hans
ögon voro klara som speglar. På en vink av nådig herrn fortsatte de med
sitt gyckel, spillde sås i hans skägg, då de serverade honom, och
torkade av det för att lugga honom. En kökspojke som serverade soppa
hällde den över hans huvud så att den rann brännhet nedåt ryggen på den
stackars Amador, som dock uthärdade denna pina saktmodigt emedan Guds
ande var i honom, men ocksåi hopp att lyckligt avsluta processen genom
att sköta sig väl på slottet. De elaka människorna skrattade så
hejdlöst åt det flottiga dop han undfått, att fru de Candé nödvändigt
måste se vad som tilldrog sig vid den nedre bordsändan. Hon såg munken
undergivet torka sig i ansiktet och gripa sig an med de grova oxben som
lagts på hans tenntallrik. Han hade skickligt stuckit in kniven i ett
väldigt ben, grep det nu med bägge sina ludna händer, bräckte det och
sög med välbehag i sig märgen. Då tänkte fru de Candé: Gud har i
sanning förlänat denne munk stor styrka. Hon tillsade strängt pagerna
och tjänarna att inte plåga munken, vilken man på gyckel trakterat med
skämda äpplen och maskätna nötter. Då han märkte att nådig frun, den
gamla damen och hennes lärjunge samt tjänarinnorna sett hans manöver
med oxbenet, kavlade han upp ärmen, visade dem sina väldiga armmuskler,
lade nötterna på flata handen och krossade dem en i sänder genom att
trycka till dem med den andra handen så att de blevo platta som mogna
plommon. Sedan tuggade han dem med sina vita tänder, både kärna och
skal, och sväljde ner alltsammans. Till sist hade han endast äpplen på
sin tallrik och dem klyvde han ledigt mitt itu bara genom att klämma
till dem med två fingrar. Kvinnfolken tego, tjänarna trodde att fan
bodde i den där munken, och om inte hustrun varit skulle herr de Candé
ha kastat ut honom imörka natten. Alla tänkte att munken var så stark
att han skulle kunna vräka omkull hela slottet. Då alla torkat sig om
munnen, ville herr de Candé stänga in denne tusan till karl, vars
styrka var så fruktansvärd, och lät föra honom till ett otäckt kyffe,
där Perrotte träffat anstalter för att bereda honom en obehaglig natt.
Hon hade samlat ihop slottets förälskade kattor för att de skulle bikta
sina synder för honom, och åt smågrisarna hade hon ställt svinmat under
hans säng. Vidare hade hon strött små tagelstrån över hans lakan så att
han oupphörligt måste klia sig. Sedan gingo alla till sängs och väntade
på att få höra munken föra ett förfärligtväsen, ty han var inkvarterad
högst upp i ett torn, vars port vaktades av ilskna, skällande hundar.
För att höra på vilket språk munken samtalade med sina kattor och sina
smågrisar gick herr de Candé och lade sig hos sin väninna Perrotte, som
bodde bredvid. Då Amador såg sig så behandlad, tog han upp sin kniv,
bröt skickligt upp låset och kom ut.

Han ställde sig att lyssna och hörde slottsherren nojsa med sin
älskarinna. Han förstod att slottsfrun var ensam i sin säng och smög
sig då in i hennes rum barfota för att sandalerna ej skulle röja honom.
Vid skenet av lampan uppenbarade han sig för henne som en drömsyn i
hela sin imponerande värdighet, viss om att munkkåpan aldrig förfelar
att göra sin effekt på stora världens damer. Sedan sade han till henne
med sin mildaste röst:

— Gud vare med er, nådig fru! Vet att jag är utsänd av Frälsaren och
jungfru Maria för att be er göra slut på det skändliga förhållandet
mellan er man och er kammarjungfru. Vad hjälper det ätt vara slottsfru,
då slottsherrn slösar sin ynnest på andra? Härvidlag är er tjänarinna
slottsfru, och ni är tjänarinna. Alla de fröjder han bereder er
kammarjungfru tillkomma ju med rätta er. Sök dem hos Kyrkan, som är
alla bedrövades tröst. Jag är den tröstare hon sänder er, om ni inte
försmår mig.

—• Om ni säger sant, min fader, skall jag överlämna mig åt er ledning,
sade hon i det hon lätt hoppade ur sängen. Ni är för visso sänd av Gud,
eftersom ni på en enda dag har sett vad jag inte har sett under så lång
tid.Hon följde med honom och underlät ej att vidröra hans kåpa för att
övertyga sig om att han var en levande människa, och då hon upptäckte
att så var önskade hon nästan att hon skulle ertappa sin man. Hon hörde
verkligen hur han talade om munken inne i Perrottes kammare. Hon greps
av ursinnig vrede och öppnade munnen för att ge den luft på kvinnornas
vanliga vis och ville ställa till ett förfärligt uppträde innan hon
överlämnade flickan i rättvisans händer. Men Amador sade till henne att
det skulle vara klokare att hämnas först och väsnas sedan.

— Hämna mig då genast, min fader, sade hon, så att jag får väsnas ...

Och nu hämnade munken henne på munkfason och hon deltog i hämndakten
lika ivrigt som drinkaren gapar under vinfatets sprund, ty då en dam
hämnas vill hon göra det grundligt eller också inte alls. Och
slottsfrun blev hämnad till den grad att hon blev alldeles matt, ty
ingenting tröttar så som vrede och hämnd. Men hon ville ändå inte
förlåta, hon ville hellre ha rättighet att hämnas då och då tillsammans
med munken. Då Amador såg hennes hämndlystnad, lovade han att hjälpa
henne hämnas så länge hennes vrede räckte, och som han i sin egenskap
av Kyrkans tjänare var skyldig att utforska tingens natur, kände han
till mångfaldiga sätt att hämnas. Sedan föreställde han henne hur
kristligt det var att hämnas, ty i hela den Heliga skrift yvdes Vår
herre av att framför allt annat vara en stark hämnare och bevisade oss
genom en hänvisning till helvetet att hämnden är någontinggudomligt, ty
där är hans hämnd evig. Denna dogm slog mycket an på slottsfrun, som
erkände att hon hittills ej förstått något av Kyrkans bud, och hon bad
sin käre munk riktigt förklara och inpränta dem hos henne. Sedan gick
slottsfrun upp i kammarjungfruns rum för att ertappa de brottsliga på
bar gärning, och där gav hon sin vrede fritt lopp i en störtsjö av ord,
en dundrande predikan i tre avdelningar ackompanjerad av en musik så
väldig som då orgeln släpper till alla sina register.

—• Nu ger jag dygden så många som flyger och far, nådig herre! skrek
hon. Ni bevisar mig att äktenskaplig trohet är en barnsaga. Jag
överlåter alltså pigorna åt er, själv skall jag ta mig vackra riddare
till älskare. Då blir jag mor till äkta barn och ni blir far till
bastarder.

— Skrik inte så! bad slottsherrn förskräckt.

— Jo, jag vill skrika, jag skall skrika så att jag blir hörd av
ärkebiskopen, legaten, kungen och mina bröder, och de skola alla hämnas
denna skändlighet !

— Vanära inte er man!

—• Jaså, det är vanära? Ni har rätt. Jag skall sy in den där slinkan i
en säck och kasta henne i Indre, då blir er vanära borttvättad. Hej
hitåt!

— Var tyst, madame! sade slottsherrn, skamsen som en blinds hund, ty
denne barske krigsbuss, som var så kvick att slå ihjäl folk, var som
ett litet barn inför sin gemål. Det är ett vanligt förhållande med
krigare, ty hos dem bor den materiella styrkan, medan däremot kvinnan
har en finare natur och besjälas av en glimt av det ljus som strålar
ner
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förvåna sig. Det är orsaken varför somliga hustrur regera över sina
män, ty anden är materiens konung.

Här brusto damerna i skratt, kungen likaså.

— Jag tiger inte! fortfor fru de Candé! Jag är alldeles för grovt
förolämpad. Är det lönen för min äktenskapliga trohet? Har jag någonsin
vägrat att lyda er, ens på fastedagar? Är jag så kall att solen fryser
då den ser mig? Är ni så van vid mig att ni har tröttnat på mig? Det är
bra. Nu blir jag er gudskelov kvitt, ty jag ämnar dra mig tillbaka till
ett munkkloster ...

Hon menade ett nunnekloster, men den där häm-naren, munken, hade
förhäxat hennes tunga.

— Jag och min dotter skola ha det bättre i detta kloster än i denna
syndens boning. Behåll gärna er piga. Ha ha ha, just en fin fru de
Candé n:o 2!

— Vad pågår här? sade Amador, som plötsligt steg in.

— Min fader, jag kräver hämnd! svarade hon. Att börja med skall jag sy
in denna sköka i en säck och låta kasta henne i floden; då slipper
bödeln besvär. För resten skall jag . . .

— Låt er vrede slockna, min dotter, sade munken. Kyrkan ålägger oss att
förlåta andras synder mot oss, ty Gud förlåter dem som förlåta andra.
Gud hämnas endast i evighet på de onda som ha hämnats, men upptar i
sitt paradis dem som ha förlåtit. Därför ha vi fått jubiléet, som är en
stor glädjedag, ty då efterskänkas alla skulder och allabrott. Det är
en stor lycka att förlåta. Förlåt därför herr de Candé, som skall
välsigna er för er nådiga misskundsamhet och älska er mycket
hädanefter. Denna förlåtelse skall göra er ung på nytt. Och kom ihåg,
min vackra unga dam, att förlåtelsen i vissa fall är ett sätt att
hämnas. Förlåt er kammarjungfru, så skall hon be Gud för er. Om ni
anropar Gud skall han ta er under sitt beskydd och för denna
förlåtelses skull skänka er en hel rad av söner.

Sedan tog munken slottsherrns hand, lade den i damens och tillade:

— Gån nu och talen om denna förlåtelse!

Och han viskade i herr de Candés öra:

— Nådig herre, det finns ett argument som ingen dam kan stå emot.
Använd det.

—• Guds död, den där munken är minsann inte dum! tänkte slottsherrn och
avlägsnade sig.

Då Amador blev ensam med Perrotte höll han till henne följande tal:

— Ni har syndat, min vän, då ni ville gyckla med en fattig Herrans
tjänare; därför är ni utsatt för himlens vrede som skall drabba er, var
ni än är, följa efter er överallt och martera varenda er lem, till och
med efter döden, grädda er som en pastej i helvetets ugn, där ni skall
fräsa i evighet och varje dag få sjuhundra tusen miljoner piskrapp i
betalning för det jag fick genom er förskyllan.

— Ack, min fader, sade kammarjungfrun och kastade sig i hans armar, ni
ensam kan rädda mig, endast under er kåpa kan jag vara i skydd för Guds
vrede.— Har du aldrig gjort närmare bekantskap med någon munk?

— Nej.

— Har du aldrig hört dem hålla mässa utan ord?

— Nej.

Då förklarade munken tydligt och klart klostrens mysterier för henne,
och då han skildes från henne var hon så from, så heliggjord, att det
inte fanns en fläck på hennes kropp där Guds vrede skulle ha kunnat
drabba henne. På hans befallning förde Perrotte honom till det rum där
herr de Candés syster bodde. Han frågade henne om hon ej ville bikta
sig för honom, eftersom det så sällan kom munkar till slottet. Som god
kristen blev hon glad åt att få rena sitt samvete. Amador befallde
henne att blotta sitt samvete. Det gjorde hon, och han förklarade att
hon måste ha indulgens av en kyrkans man och att han gärna skulle
meddela henne den. Bikten väckte den unga eleven, som kom in och även
blev delaktig av munkens indulgens. Nu var det morgon, smågrisarna hade
ätit upp sin mat och kattorna hade tystnat. Amador gick och lade sig i
sin säng, där Perrotte hade plockat bort tagel-stråna. Tack vare munken
sovo alla så länge att ingen i slottet steg upp förr än klockan tolv,
då middagen serverades.

— Kom, min fader, sade slottsfrun och tog munkens arm. Hon satte honom
vid sin sida på slotts-herrns plats till tjänarnas stora förvåning, ty
denne sade inte ett ord. — Page, ge fader Amador det här, sade nådig
frun. — Fader Amador skall ha det här, sade mademoiselle de Candé. —
Fyll på fader Ama-dors bägare, sade herrn i huset. — Fader Amador har
inte fått något bröd, sade den unga dottern. •— Vad önskar ni, fader
Amador? frågade Perrotte.

Det var Amador, Amador i varje minut. Fader Amador blev betjänad och
uppvaktad som en brud.

— Ät, min fader, sade slottsfrun, ni fick så dålig kost i går kväll. —
Drick, min fader, sade slotts-herrn. Ni är sannerligen den klokaste
munk jag någonsin har sett. — Fader Amador är en vacker munk, sade
Perrotte. — En snäll munk, inföll flickan. — En from munk, sade hennes
guvernant. — En munk som i alla avseenden förtjänar namnet Amador,
förklarade sekreteraren.

Amador åt och drack, slickade sig om munnen, vräkte sig på sin stol,
nös och frustade som en tjur på ängen. De andra betraktade honom med
djup respekt i den tron att han kunde trolla. Efter middagens slut
bestormade fru de Candé, mademoiselle de Candé och lilla Candé herr de
Candé med tusen föreställningar att göra slut på processen. Han fick
höra många argument av sin fru, som bevisade honom hur nyttigt det var
att ha en munk på slottet, av systern, som hädanefter mlle ha sitt
samvete renat varje dag, och av dottern som ryckte sin far i skägget
och bad honom behålla munken kvar hos sig. Om någonsin en process kunde
redas upp så var det av munken; han var klokheten själv och därtill
mild och god som ett helgon; det var en olycka att vara fiende till ett
kloster där det fanns en sådan munk; om alla munkar vore som han skulle
klostret alltid segra över slottet, ty munken var mycket stark; nog av,
de lade fram tusen skäl,ett helt ösregn av skäl, och slottsherrn gav
efter, ty han förstod att han aldrig skulle få husfred förr än
processen avgjorts till hans damers belåtenhet. Han skickade efter
sekreteraren, som författade dokumentet åt honom och munken. Då
slottsfrun såg att detta drog ut på tiden, gick hon in i klädkammaren
efter ett stycke fint kläde att göra en ny kåpa av åt den käre Amador.
Alla i huset hade sett hur gammal och sliten hans kåpa var. Fru de
Can-dé klippte till, kammarjungfrun gjorde kapuschongen, demoisellen
sydde ihop våderna och dottern i huset åtog sig ärmarna. Alla voro så
ivriga att styra ut munken, att hans kåpa blev färdig till supén, och
då var också dokumentet färdigskrivet och undertecknat av herr de
Candé.

— Ack, min fader, sade slottsfrun, om ni håller av oss friskar ni upp
er efter alla edra ansträngningar med ett varmt bad, som jag har låtit
Perrotte ställa i ordning.

Amador lade sig alltså i sitt parfymerade bad. Då han steg ur det fick
han ta på sig den nya kåpan av fint kläde och vackra sandaler, och
aldrig hade man sett en så ståtlig munk.

Under tiden hade de fromma bröderna i Turpe-nay, som voro mycket
oroliga för Amador, givit två munkar i uppdrag att hålla vakt vid
slottet. Dessa spioner stodo vid slottsgraven, då Perrotte kastade dit
Amadors flottiga kåpa, tyngd av många stenar. Då de sågo det trodde de
att det var förbi med den stackars token. De vände om hem och sade att
Amador säkerligen utstått ett grymt martyrskap för klostrets skull. Då
befallde priorn munkarna att Ill. IRIATUT.G. Doré gå in i kapellet och
be Gud bistå den trogne tjänaren i hans pina. Då munken superat
stoppade han dokumentet innanför skärpet och ville gå hem till
Turpenay. Nedanför trappan fann han väpnaren stå och hålla slottsfruns
sadlade sto i tygeln, och hende Candé hade befallt sitt krigsfolk att
följa den gode munken för att det ej skulle hända honom någon olycka.
Då Amador såg detta förlät han allt gyckel i går kväll och gav alla sin
välsignelse innan han lämnade detta ställe, där man omvänt och bättrat
sig. Slottsfrun följde honom med ögonen och förklarade att han var en
skicklig ryttare. Per-rotte sade att han fastän munk satt rakare i
sadeln än någon soldat. Mademoiselle suckade, och flickan ville ha
honom till biktfar.

— Han har gjort slottet till ett heligt rum, förklarade de alla då de
kommo in i salen. Ill. G. Doré Då Amadors kavalkad anlände till
klostret blev där en förfärlig uppståndelse, ty portvakten trodde att
herr de Candé fått aptit på munkar genom den stackars Amadors död och
därför ville ödelägga klostret Turpenay. Men Amador ropade med sin
basröst, blev igenkänd och införd på gården, och då han steg av
slottsfruns sto tog han sig så ståtlig ut att munkarna blevo alldeles
häpna. Det uppstod ett sorl i refektoriet och alla rusade ut för att
gratulera Amador, som viftade med dokumentet. Krigsfolket trakterades
med källarens bästa vinsort, som

var en present till Turpenay’arna från klostret Marmoustiers, vilket
äger vingårdarna i Vouvray. Sedan priorn låtit läsa upp för sig herr de
Candés skrivelse sade han: Ill. G. Doré Då Amador steg av slottsfruns
sto tog han sig ståtlig ut.— I allt detta ser man Guds finger, till
vilket vi stå i stor tacksamhetsskuld.

Som priorn alltjämt talade om detta finger, medan han tackade Amador,
blev munken förargad över att hans bragd inte uppskattades tillräckligt
och utbrast:

— Finger! Säg snarare arm!

Två år därefter blev Amador av munkarna vald till prior, ty de hoppades
gå en munter tid till mötes under den tokens regering. Men som prior
blev Amador mycket allvarlig och sträng. Försynen hade valt honom till
sitt verktyg för att reformera vårt berömda kloster, ty han förbättrade
allt, vakade dag och natt över sina munkar, tvingade dem alla att stiga
upp vid de reglementerade gudstjänsttiderna, räknade dem i kapellet som
en herde räknar sina får, höll dem i tygel och straffade så
strängtderas felsteg att han förvandlade dem till högst sedesamma
munkar.

Kungen och drottningen tyckte att denna historia var mycket
underhållande, hovherrarna tillstodo att de aldrig hört någon roligare,
och damerna önskade att de själva hade upplevat den.

*

DEN ÅNGERFULLA BERTHE

DEN ÅNGERFULLA BERTHE.

I.

Oskuld, fastän gift.

Ungefär vid tiden för dauphins första flykt, som vållade vår gode
härskare Karl den segersälle många obehag, tilldrog sig en
olyckshändelse i en förnäm Tourainefamilj, som sedan alldeles
utslocknat, därför kan man offentliggöra den beklagliga historien. Vid
det arbetet utbeder författaren sig bistånd av kyrkofädren, martyrerna
och andrahimmelska makter som enligt Guds vilja förde det godas talan
under detta äventyr. Det var en brist i karaktären hos herr Imbert de
Bastarnay, en av Touraines största jorddrottar, att han ej hade någon
tro på kvinnan, som han ansåg vara alltför nyckfull och vankelmodig,
och däri hade han kanske rätt. Han levde följaktligen ogift ända till
sin ålderdom, vilket icke inverkade fördelaktigt på honom. Alltid ensam
förstod han ej att göra sig älskvärd mot andra; han hade alltid varit

ute i krig och sällskapat med män, till vilka han ej ansåg sig behöva
ta hänsyn. Han var snuskig av sig, var svart om händerna och var kanske
den fulaste karl i hela kristenheten, men vad huvud och hjärta
beträffar hade han många berömvärda egenskaper. Man skulle ha fått söka
länge innan man träffat på en krigsman trognare på sin post, en herre
med mera fläckfri heder.Somliga säga att han var mycket klok och gav
goda råd. Var det icke ett underligt gyckel av Vår herre att inrymma så
många fullkomligheter i ett så illa hopkommet omhölje? Då han såg ut
att vara minst sextio år fastän han bara var femtio, beslöt han sig för
att ta sig en hustru för att få avkomma. Då han frågade sig för var han
skulle kunna finna en passande maka hörde han alla mycket berömma en
dotter till den högt ansedda familjen Ro han, som då innehade gods i
vår provins; Berthe var hennes namn. Sedan Imbert sett henne på slottet
Montbazon blev han så intagen av hennes skönhet och oskuldsfulla behag
att han ville gifta sig med henne, övertygad om att en flicka av så
högförnäm familj aldrig skulle kunna svika sina plikter. Giftermålet
ingicks snart, ty herr de Rohan hade sju döttrar och visste ej hur han
skulle försörja dem alla under denna tid då alla lidit så mycket av
krigen och måste reparera sina affärer.

Ett par månader efter bröllopet fick Imbert visshet om att han skulle
bli far, och redan här må nämnas att den son, som sedan föddes honom,
blev den herr de Bastarnay som blev utnämnd till hertig av kung Ludvig
XI och kammarherre hos denne stränge herre, mot vilken han visade en
obrottslig trohet. Den egenskapen hade han ärvt efter sin far, som
alltid hyste stor tillgivenhet för dauphin och följde honom i nöd och
lust, till och med då han gjorde uppror, ty för hans skull hade han
kunnat korsfästa Kristus för andra gången, om dauphin så fordrat.

Den älskliga fru de Bastarnay uppförde sig så
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tvivelsmål angående kvinnans värde. Som alla tvivlare övergick han så
tvärt från misstro till förtroende att han överlämnade hela husets
styrelse åt Berthe, gjorde henne till härskarinna över allt vad han
ägde, även hans heder, och skulle utan tvekan ha dödat den som kommit
och sagt ett ord om denna dygdespe-gel, där det ej syntes någon annan
imma än som framkallats av den äkta mannens läppar, hur kalla och
vissnade de än voro. Till hennes dygdiga uppförande bidrog, sanningen
att säga, mycket den lille gossen, med vilken den vackra modern
sysselsatte sig natt och dag i sex år. Hon visste ej av andra kyssar än
hans rosenröda muns, inga andra smekningar än av hans små händer, vilka
irrade omkring henne som små glada råttor, och hon läste inga andra
böcker än hans klara ögon, där himlen speglade sig, hörde ingen annan
musik än hans skrik, som ljödo i hennes öron som änglaröster. Hon
smekte honom alltjämt, vaknade med lust att kyssa honom, kysste honom
om kvällen, steg upp om nätterna för att överhopa honom med smekningar,
gjorde sig liten som han, uppfostrade honom fromt och kärleksfullt, var
den bästa och lyckligaste mor i världen, vare detta sagt utan att
förnärma den heliga jungfru Maria, som väl ej hade stort besvär med att
uppfostra vår Frälsare, eftersom han var Gud. Sedan de sex åren gått
måste modern överlämna sin son åt väpnare och andra personer, vilka
herr de Bastarnay givit i uppdrag att ge honom krigisk utbildning, så
att arvingen skulle ärva släktens duglighet och mod på samma gång som
dessgods och namn. Berthe grät mycket över att hennes lycka tagits
ifrån henne. För den ömma modern var det ej nog att få rå om den
älskade sonen några få flyktiga timmar efter de andra. Hon försjönk i
djup melankoli. Då den gamle herrn såg henne gråta lovade han henne att
skaffa henne en son till, men detta vållade henne stor bedrövelse, ty
hon hade motvilja för det äktenskapliga samlivet. Den gode Bastarnay
var ingen raffinerad ung man som förstod sig på kärlekens finesser. Han
frågade föga efter hur han dödade en fientlig soldat, bara han blev
dödad. Denna fullständiga liknöjdhet i fråga om döden motsvarades av
hans likgiltighet då det gällde att skapa liv. Han kände icke till de
tusen olika förberedande åtgärderna, de vackra orden, de eldande små
smekningarna, de inställsam-ma, kattlika åtbörderna och allt detta som
damerna tycka så mycket om, emedan de äro mera kattor än kvinnor.
Imbert de Bastarnay, den gamle krigsbussen som inte var hemmastadd i
alla dessa ömma och finurliga krumbukter, gick rakt på saken och
uppfyllde sin äktenskaps-plikt som då han sköt av ett armborstskott.
Den barnsliga Berthe visste ju att man för lyckan att bli mor måste
underkasta sig denna obehagliga och brutala behandling, och hon
avundades jungfru Maria, som endast haft att göra med sin milda duva.
Hon avskydde männens sällskap och hade ingen aning om att Skaparen
förknippat sådana fröjder meddenna äktenskapliga pliktuppfyllelse som
för henne endast var ett obehag. Ehuru mor kunde Berthe alltså kallas
oskuld, och vid tjuguett års ålder var hon slottets blomma, mannens ära
och en prydnad för hela provinsen. Bastarnay njöt av att se henne komma
och gå, livlig som ett ungföl, men ändå mycket förståndig; han företog
sig aldrig något utan att inhämta hennes råd.

På den tiden bodde Berthe nära staden Loche i sin makes slott och
ägnade sig odelat åt sitt hushåll som den gamla tidens ärbara
husmödrar, en vana som blev mindre allmän bland Frankrikes damer sedan
den praktlystna Catherine kom med sina italienare. Till detta nöjesliv
lånade sig kung Frans I och hans efterträdare, vilkas utsvävningar
vållade landet lika stor skada som prästernas illfundig-heter. Men
detta hör icke hit. Herr och fru de Bastarnay inbjödos nu av kungen att
komma till hans stad Loche, där hovet vistades, och där blev den unga
frun snart beryktad för sin skönhet. Berthe bemöttes ytterst älskvärt
av kungen, hyllades ivrigt av de unga herrarna, vilka slukade detta
kär-leksäpple med ögonen, och även av de gamla, som värmdes av denna
sol. Alla skulle ha underkastat sig tusen dödar för att bli älskare
till denna vackra dam, som bländade deras syn och förvirrade deras
hjärnor. Det talades i Loche mera om Berthe än om Gud i evangelierna,
vilket retade en massa damer, som ej voro utrustade med sådana behag
och som skulle ha tillbragt tio nätter tillsammans med den fulaste karl
för att få se denna oemotståndliga skönhet återvända till sin hemort.
En ung dam, somtydligt sett att hennes vän förälskat sig i Berthe,
greps av en förbittring som blev orsak till fru de Bastarnays olyckor,
men den kom henne också att upptäcka kärlekens ljuvlighet, som hon
hittills ej känt till. Denna elaka dam hade en ung släkting som
anförtrodde henne, då han fick se Berthe, att han för att få bli hennes
älskare skulle underkasta sig att dö efter en månad i hennes armar.
Denne kusin var vacker som en flicka, hade icke ett fjun på hakan och
skulle ha blivit skonad av en fiende om han endast ropat: Håll! ty så
melodisk var hans unga röst. Han hade knappt fyllt tjugu år.

— Min vackra kusin, sade hon till honom, gå hem till er så skall jag
försöka skaffa er denna lycka. Men akta er för att visa er för henne
eller för den babian i människogestalt som denna skönhetsfe tillhör.
Den vackre kusinen såg damen fjäska omkring Berthe, kalla henne min
väninna, min skatt, min strålande stjärna och på tusen sätt ställa sig
in hos henne för att lättare utkräva hämnd på den stackars kvinnan, som
utan att veta det hade gjort hennes hjärtevän otrogen. Den falska damen
anade att den stackars Berthe kände mycket litet till kärleken, det
syntes av hennes klara, oskyldiga blick. Hon gjorde henne några listiga
frågor och förstod av Berthes svar, att om hon också blivit mor hade
hon ännu ingen erfarenhet av älskogens fröjder. Det gladde henne mycket
å kusinens vägnar. Hon berättade nu för Berthe att det i Loche bodde en
för-näm ung flicka av släkten Rohan, som behövde skydd av en
framstående dam för att kunna bli upptagen i herr Loys de Rohans hus.
Om fru de Bastarnay var lika god som Gud hade gjort henne skön, skulle
hon ta emot flickan på sitt slott och göra detta i samråd med herr de
Rohan, som tvekade att upptaga henne i sin familj. Berthe samtyckte
till detta utan tvekan, ty hon kände till den unga flickans olyckliga
ställning, men icke henne själv; hon hette Sylvie och troddes för
närvarande befinna sig i utlandet.

Nu måste jag förklara varför kungen visade sig så nådig mot herr de
Bastarnay. Han anade att dau-phin ämnade fly till Bourgogne och ville
ta ifrån honom en så god rådgivare som Bastarnay var. Men den gamle var
trogen hans höghet Ludvig och rättade sitt handlingssätt därefter utan
att säga ett ord. Han begav sig alltså tillbaka till sitt slott med sin
hustru, som sade att hon skaffat sig kvinnligt sällskap och lät honom
göra bekantskap med den unga damen. Det var den till flicka förklädde
kusinen till damen som var avundsjuk på Berthe och ville förleda henne,
ursinnig över att hon var så dyg-dig. Imbert blev litet missnöjd då han
hörde att det var Sylvie de Rohan, men också mycket rörd över Berthes
godhet, och han tackade henne för att hon velat ta hand om det
vilsekomna lammet. Sedan lämnade han kvar en besättning på slottet och
for med dauphin till Bourgogne utan en aning om att han hade en grym
fiende gående i sitt eget hem. Han kände ej till den unge mannens
ansikte, ty han hade kommit för att studera hovets liv under be-skydd
av herr de Dunois, hos vilken han tjänade som page. Övertygad att han
var en flicka tyckte den gamle herrn att han var mycket sedig och blyg,
ty ynglingen höll alltid sina ögon nedslagna av fruktan för att de
skulle tala ett alltför tydligt språk; då Berthe kysste honom var han
rädd att förråda sig och drog sig bort till fönstret för att inte
Ba-starnay skulle misstänka att han var karl. Stor blev därför hans
glädje då vindbryggan fälldes ner och den gamle herrn red sina färde.
Han hade varit så rädd att han lovade att bekosta en pelare i
katedralen i Tours för att han sluppit undan sitt galna tilltags faror.
Han skänkte verkligen i glädjen femtio silvermark till Vår herre. Men
dem fick han sedan betala ut till den onde, såsom framgår av
berättelsens fortsättning, om den har roat er så mycket att ni vill
höra mera.

II.

Hur Berthe betedde sig då hon lärde känna kärleken.

Pagen hette Jean de Sacchez, kusin till herr de Montmorency, vilken
godset Sacchez m. m. tillföll efter Jeans död. Han var tjugu år och
glödde som en brasa. Den första dagen blev ganska svår för honom att
komma över. Då den gamle Imbert red bort klättrade de båda kusinerna
upp ända till vindbryggans lykta för att få se honom så mycketlängre
och vifta farväl till honom. Då dammolnen efter hästarna ej längre
syntes begåvo de sig in i salen.

— Vad skola vi ta oss till, vackra kusin? sade Berthe till den
föregivna Sylvie. Tycker ni om musik? Då skola vi musicera. Låt oss
sjunga en av de gamla trubadurernas vackra sånger. Har ni lust till
det? Kom då med till min orgel och låt oss sjunga.

Hon fattade Jeans hand och förde honom till orgeln, där han slog sig
ner sedigt som en dam. — Vackra kusin, utbrast Berthe, då pagen efter
de första tonerna vände huvudet mot henne för att de skulle hålla
takten bättre, vackra kusin, ni har en så underlig blick, den gör mig
så sällsamt varm om hjärtat . . .

— Ack, kusin, sade den ondskefulla Sylvie, det är just det som har
varit min olycka. En älskvärd lord på andra sidan Kanalen sade mig att
jag hade vackra ögon och kysste dem så att jag svimmade, så skönt var
det att känna honom kyssa dem.

— Tränger då kärleken in genom ögonen?

— Där är det som Cupidos pilar smidas, min kära Berthe, sade
tillbedjaren och svepte in henne i sina blickars glöd.

— Låt oss sjunga, kusin!

Och på Jeans begäran sjöngo de en sång av Christina från Pisa, vari det
talades mycket om kärlek.

— Ä, kusin, en sådan stark och djup röst ni har, den tränger in . . .

— Var?

— Här, svarade Berthe och pekade på hjärtat. Ill. G. DoréRIRULT På
Jeans begäran sjöngo de en sång av Christina från Pisa, vari det
talades mycket om kärlek.Men låt oss sluta sången, fortfor hon, den gör
mig så vek. Kom med till fönstret, så skola vi sysselsätta oss med
handarbeten till vespern.

— Kära älskade kusin, jag kan inte ens hålla i en nål, jag har tyvärr
haft annat att göra med mina fingrar.

— Vad sysselsatte ni er då med hela den långa dagen?

— Jag gungade på kärlekens vågor, som göra att dagarna bli ögonblick,
månaderna dagar och åren månader, och om de inte avstannade skulle de
sluka evigheten som ett smultron, ty kärleken är idel svalka och doft
och en oändlig glädje.

Han slog ner sina vackra ögon och blev melankolisk som en stackars av
sin älskare övergiven flicka, som gråter och vill hålla honom kvar och
förlåta alla hans svek.

— Blommar inte kärleken inom äktenskapet?

— Nej, sade Sylvie, ty där är allt plikt, men kärleken är en fri
hjärtesak. Denna skillnad gör kärleken till en ljuvlig balsam ...

— Kusin, låt oss lämna detta samtalsämne, det upprör mig ännu mera än
musiken.

Hon visslade på en tjänare, befallde honom att hämta gossen, och då
denne kom och Sylvie fick se honom utbrast hon:

— Han är vacker som Amor!

Sedan kysste hon honom på pannan.

— Kom, min lille gosse, sade modern, och den lille kastade sig över
hennes sköte. Kom, du din mors glädje och oblandade lycka, hennes
krona, hennes juvel, hennes pärla, hennes vita själ, hennesskatt,
hennes ljus om morgonen och kvällen, hennes hjärtas flamma. Räck mig
dina händer så att jag får äta upp dem, dina öron så att jag får bita i
dem, räck mig ditt huvud så att jag får kyssa ditt hår. Var glad, du
min lilla blomma, om du vill att jag skall vara glad.

— Ni talar kärlekens språk till honom, kusin, sade Sylvie.

— Är då kärleken ett barn?

— Ja, så ha hedningarna alltid avbildat den.

Under dylika samtal, varunder ordet kärlek alltid kom tillbaka, lekte
kusinerna med barnet tills det blev dags att äta kväll.

— Önskar ni er inte ett barn till? viskade Jean i sin kusins öra som
han snuddade vid med sina varma läppar.

— Jo, Sylvie, jag skulle gärna tillbringa hundra år i skärselden, om
Gud unnade mig denna lycka. Det är ju ingenting att ha ett enda barn.
Om jag hör ett rop i slottet blir jag så rädd att mitt hjärta vill
brista. För min lille älsklings skull är jag rädd för djur och
människor, om han hoppar, om han rör sig ... för hans vapenövningar och
för allting. Jag lever så mycket med honom att jag knappt lever själv.
Jag ber bara för honom till helgonen och apostlarna. Jag tycker att jag
andas med hans lungor, inte med mina.

Den unge mannen gladde sig då han hörde detta. Han tyckte det skulle
vara att åtlyda Guds vilja, om han erövrade denna själ åt kärleken.

Om kvällen bad Berthe kusinen, enligt ett gammalt bruk som damerna nu
för tiden ha lagt bort,att ligga tillsammans med henne i den stora äkta
sängen. Sylvie svarade, för att ej falla ur rollen som väluppfostrad
flicka, att det skulle vara henne ett stort nöje. Då
eldsläckningssignalen hördes begåvo de båda kusinerna sig till den
präktigt inredda sängkammaren, och Berthe klädde av sig med sina
tjänarinnors hjälp. Men pagen ville icke att någon skulle röra vid
honom, han rodnade av blygsamhet, sade till sin kusin att Sylvie var
van att kläda av sig själv alltsedan hon ej längre därvid biträddes av
sin älskade, som genom sitt lätta handlag hade ingivit henne avsmak för
kvinnohänder; dessa förberedelser till natten påminde henne om hennes
väns ord medan han klädde av henne. Detta tal förvånade mycket fru
Berthe, som lät kusinen läsa sina aftonböner och hastigt krypa upp i
sängen. Berthe underlät ingen av sina vanor; hon tvättade sina fötter,
utan tanke på om hon ibland lyfte upp dem litet högt, och var ej heller
rädd för att visa sina axlar. Slutligen lade hon sig och kysste
kusinen, vars läppar voro mycket heta.

— Är ni sjuk, Sylvie, efter ni bränns så? sade hon.

— Jag är alltid så het då jag går och lägger mig, ty då minns jag honom
och alla hans älskliga påhitt.

— Berätta mig litet om honom, kusin. Berätta om kärlekens lycka för mig
som lever i skuggan av ett gammalt huvud vars snö hindrar mig att känna
någon hetta. Tala, ni som är erfaren. Det blir nyttigt för mig; edra
förvillelser skola bli ett varnande exempel för mig.— Jag vet inte om
jag skall lyda er, kusin.

— Varför inte?

— Det är lättare att visa det i handling än med ord.

— Vore det inte syndigt? sade Berthe.

— Tvärtom, då blev det fest både här och i himlen, änglarna skulle
omsvepa er med doft och sjunga sina sånger för er.

— Så tala då.

— Jo, så här betedde sig min vän för att göra min glädje fullkommen.

Jean slog armarna om Berthe och tryckte henne lidelsefullt intill sig.

— Medan han höll mig så som jag nu håller er sade han till mig med en
röst långt ljuvare än min: ”Sylvie, du är min eviga kärlek, min skatt,
min glädje dag och natt, du är vitare än dagen, härligare än allt, jag
älskar dig högre än Gud och skulle vilja lida tusen dödar för den lycka
du bereder mig.” Sedan kysste han mig, inte som en äkta man, ty det är
rått, utan som två duvor kyssas.

För att genast visa hur mycket bättre älskarnas metod är sög han all
honungen från Berthes läppar och kysste sedan hennes hals och hennes
bröst.

— Ja, sade Berthe, eldad utan att veta det, detta är bättre, det skall
jag tala om för Imbert.

— Är ni från edra sinnen, kusin? Säg ingenting till er gamle man, han
kan ju inte göra sina händer, hårda som klappträn, lika lena och
smekande som mina. Så här gick min älskade engelsman till väga ...Då
Berthe i Jeans armar vaknade ur det rus som omtöcknat alla hennes
sinnen, viskade hon:

— Varför blev jag inte gift i England?

— Min vackra älskarinna, sade Jean, du är gift med mig i Frankrike, där
kärleken flammar ännu högre, ty jag är en man och jag skulle offra
tusen liv för dig, om jag hade dem!

Den stackars Berthe uppgav ett så gällt skrik att det trängde ut genom
väggarna och hoppade ur sängen som en av Egyptens gräshoppor. Hon föll
på knä på sin bönpall, knäppte händerna och grät flera pärlor än Maria
Magdalena någonsin ägde. — Jag är dödens! sade hon. Jag har blivit
bedragen av en djävul som antagit en ängels ansikte. Jag är förlorad,
jag blir säkert mor till ett barn utan att vara mera brottslig än du,
Heliga jungfru. Bed Gud ge mig sin förlåtelse, om också människorna ej
ge mig sin, eller låt mig dö, så att jag inte behöver blygas inför min
herre och man.

Då Jean hörde att hon ej sade något ont om honom, steg han upp, helt
häpen över att Bérthe tog det så. Så snart hon hörde sin ängel Gabriel
röra sig reste hon sig hastigt, betraktade honom med de tårfyllda
ögonen blixtrande av vrede och sade: Om ni tar ett enda steg emot mig,
tar jag ett steg mot döden!

Och hon tog en dolk.

Hennes förtvivlan gjorde ett så tragiskt intryck att Jean svarade: Det
är jag som skall dö och inte du, den högst älskade kvinna på jorden ...

— Om ni verkligen älskade mig, skulle ni inteha dragit detta elände
över mig. Hellre dör jag än utsätter mig för min mans förebråelser.

— Dör ni?

— Ja.

— Men om jag påträffas här genomborrad av dolkstyng får ni förlåtelse
av er man; säg till honom att man begagnat sig av er oerfarenhet och
att ni har hämnats hans ära genom att döda den som bedragit er. För mig
är det den största lycka att få dö för er, då ni inte vill leva för
mig. Då Berthe hörde dessa ömma, under tårar uttalade ord, släppte hon
dolken; Jean kastade sig över den, stack den i sitt bröst och sade: En
sådan lycka måste betalas med döden!

Och så föll han framstupa.

I förskräckelsen ropade Berthe in sin tjänarinna. Hon kom och blev helt
förfärad över att se en sårad man i fruns sängkammare. Berthe lyfte upp
hans huvud och sade: Vad har ni gjort, min vän? ty hon trodde att han
var död. I sin smärta berättade hon allt för tjänarinnan. Då älskaren
hörde detta, ansträngde han sig att slå upp ögonen.

— Gråt inte, nådig fru! sade kammarjungfrun. Låt oss inte förlora
fattningen, utan rädda den där vackre unge mannen. För att inte dra in
någon läkare eller fältskär i hemligheten skall jag vändamig till la
Fallotte, och som hon kan trolla skall hon göra det underverket att
läka det där såret så att det inte syns.

— Skynda dig! sade Berthe. Jag skall älska och belöna dig för din
hjälp.

Först och främst överenskommo damen och hennes tjänarinna att hålla
historien hemlig och gömma Jean för allas ögon. Flickan gick om natten
till la Fallotte; hennes härskarinna följde henne till utfallsporten,
ty vakten fick ej fälla ner vindbryggan utan Berthes uttryckliga
befallning. Berthe fann sin vän avsvimmad på grund av blodförlusten,
och hon drack litet av detta blod, då hon tänkte på att Jean hade
gjutit det för hennes skull. Rörd över hans stora kärlek och hans fara
kysste hon honom, förband hans sår, fuktade det med sina tårar, sade
honom att han inte fick dö. Om han bara levde skulle hon älska honom
högt. Man kan väl förstå att slottsfrun blev allt mera förälskad då hon
tänkte på vilken skillnad det var mellan en ung man som Jean, vithyllt
och blomstrande, och en gamling som Imbert, gulnad och rynkig. Hennes
kyssar blevo så eldiga att Jean vaknade till sans, hans blick klarnade,
han varseblev Berthe och bad henne med matt röst om förlåtelse. Berthe
förbjöd honom att tala ända tills la Fallotte kom. De tillbragte tiden
med att älska varandra med ögonen; i Berthes fanns visser- Ill. G.
DoréPREDOMME. TROLLPACKAN.

La Fallotte var starkt misstänkt för att syssla med trolldom.ligen
endast medlidande, men i sådana fall är medlidandet nära besläktat med
kärleken.

La Fallotte var en puckelryggig kvinna starkt misstänkt för att syssla
med trolldom och rida till Blåkulla på en kvast, som trollpackorna ha
för sed. Några hade sett henne sela på sin kvast i stallet, som — det
veta alla — är beläget på taket. Sanningen är den att hon kände till
hemliga läkemedel och gjorde damer och herrar så stora tjänster att hon
hade goda dagar och inte behövde dö på en halmbädd. Hon kunde dö på
fjäderbolster, ty hon förtjänade mycket pengar, fastän läkarna ansatte
henne och påstodo att hon sålde gifter, och det var sant, som det
framgår av denna historia. Tjänstflickan och la Fallotte kommo ridande
på samma häst och det med sådan fart att de anlände till slottet innan
det dagades. Då den gamla puckelryggen kom in sade hon:

— Nå, hur är det, små barn? Det var hennes sätt mot de stora som hon
hade sett sedan de voro små. Hon satte på sig glasögonen, undersökte
såret noga och sade: Präktigt blod, lilla vän, det har ni nog smakat
på. Tjänsteflickan och la Fallotte kommo ridande på samma häst.Som väl
är har han ingen invärtes blödning. — Hon tvättade såret med en fin
svamp, medan slottsfrun och tjänarinnan sågo andlöst på. La Fallotte
förklarade nu med viktig min att den unge mannen ej skulle dö denna
gång, men, sade hon då hon betraktat linjerna i hans hand, han skulle
ändå komma att dö en våldsam död i följd av denna natt. Denna spådom
förfärade mycket Berthe och hennes tjä-narinna. La Fallotte ordinerade
läkemedel och lovade att komma tillbaka följande natt. Hon skötte såret
i fjorton dagars tid, men kom alltid om nätterna. Till folket på
slottet sade kammarjungfrun att Sylvie de Rohan låg för döden i följd
av en grossess, som måste hållas hemlig, av hänsyn till nådig frun som
var hennes kusin. Alla höllo till godo med denna lögn och hade munnen
så full därav att de kunde dela med sig åt andra. Folket trodde att det
var sjukdomen som var farlig, men det var snarare tillfrisknandet, ty
ju starkare Jean blev desto svagare blev Berthe, och hon svingade sig
upp till den himmel som Jean hade öppnat för henne. Med andra ord,
hennes kärlek till honom stegrades. Mitt uppe i sin glädje pinades hon
alltid av la Fallottes olycksbådande spådom och av sina religiösa
skrupler, och hon var förfärligt rädd för Imbert, till vilken hon måste
skrivaatt han gjort henne havande med ett barn som hon skulle lägga i
hans armar då han kom tillbaka. Men det var en lögn lika stor som
barnet. Den dagen då hon skrev detta falska brev undvek hon sin vän
Jean, och hon grät, så att hennes näsduk blev genomvåt. Då han såg att
hon undvek honom — de släppte ju annars ej varandra mer än elden
släpper veden sedan den en gång fattat i den —, trodde han att hon
hatade honom, och då grät även han. Om kvällen blev Berthe rörd av
Jeans tårar, varav hans ögon voro röda, och hon omtalade för honom
orsaken till sin bedrövelse och tillstod sin oro för framtiden, påminde
honom att de felat bägge två och talade till honom så vackert och
kristligt att Jean blev gripen ända ner i hjärtroten av hennes tro.
Denna kärlek med sin naiva tillsats av ånger, denna ädelhet mitt i
felstegen, denna blandning av svaghet och styrka skulle ha kunnat
beveka ett tigerhjärta. Icke underligt att Jean nödgades ge henne sitt
hedersord på att lyda henne i allt vad hon ålade honom för att rädda
henne både i denna världen och i den andra.

Då Berthe märkte hans tillit till henne kastade hon sig för hans fötter
och kysste dem: O min vän, som jag måste älska fastän det är en
dödssynd, du som är så god och så deltagande mot din stackars Berthe,
om du vill att hon alltid skall tänka ömt på dig och hejda sina tårars
flod, om du vill att minnet av vår kärlek ej skall vila tungt på mig,
utan snarare trösta mig under svåra dagar, så gör vad madonnan i en
dröm befallde mig att fordra av dig. Jag sade henne hur förfärligt det
skulle bli Denna kärlek med sin naiva tillsats av ånger skulle ha
kunnat beveka ett tigerhjärta.för mig att bäva för det barn jag skall
föda och för dess rätte far, som är i den andres våld och kanske skulle
få försona sitt faderskap med en våldsam död, om la Fallotte sett klart
in i framtiden. Madonnan svarade mig leende att Kyrkan erbjöd oss
förlåtelse för våra synder, om vi lydde hennes bud, att man själv måste
undvika helvetets lågor genom att bättra sig i tid, innan himlen
vredgades. Sedan pekade hon på en Jean som liknade dig sådan du borde
vara och som du skall bli, om du älskar Berthe i evighet.

Jean försäkrade henne om sin lydnad, i det han lyfte upp henne, satte
henne på sina knän och kysste henne. Den stackars Berthe sade honom då
att hans klädnad var en munkkåpa och bad honom, darrande för ett
avslag, gå i kloster, i Marmou-stier nära Tours, och lovade honom en
sista kärleksnatt, varefter hon aldrig mera skulle tillhöra honom eller
någon annan i världen. Och till belöning skulle hon låta honom komma
till henne en dag om året för att han skulle få se sitt barn. Bunden av
sin ed lovade Jean att bli munk för att göra henne till viljes och sade
till henne att han på det sättet skulle förbli henne trogen, icke veta
av någon annan kärlek än den himmelska och endast leva för minnet av
henne. Då Berthe hörde dessa ljuva ord sade hon att hur stor hennes
synd än var och vad Gud än höll i beredskap åt henne, skulle hon kunna
uthärda allt tack vare denna stund, ty hon tyckte sig ej ha tillhört en
man, utan en ängel.

Berthe och Jean skulle ha velat att den natten varit deras sista; deras
pulsar slogo matt och detrodde att Kärleken hade föresatt sig att föra
bort dem i en dödande kyss.

Dagen därpå måste Sylvie de Rohan försvinna, emedan Imbert de Bastarnay
kunde väntas när som helst. Den stackars flickan skildes från sin
kusin, som hon fuktade med tårar och kyssar; det var alltid den sista,
och den sista varade ända till kvällen. Sedan måste han slita sig ifrån
henne, och det gjorde han fastän hans hjärtblod stelnade som vaxet då
det droppar från ett påskljus. Enligt sitt löfte begav han sig till
Marmoustier, dit han anlände vid elvatiden på kvällen och togs in bland
noviserna. Till herr de Bastarnay sade man att Sylvie återvänt till sin
lord, som betyder herre, och därvidlag narrades Berthe alltså icke.

Den äkta mannens glädje då han såg Berthe utan bälte, som hon nu ej
längre kunde bära, var begynnelsen till den arma kvinnans martyrskap.
Hon kunde ej hyckla, och efter varje osant ord gick hon till sin
bönpall, grät blodstårar, fördjupade sig i böner och anropade alla
paradisets helgon. Hon ropade ibland så högt till Gud att Herren hörde
henne, ty han hör allt, både stenarna som rulla på havsbottnen och de
fattiga som jämra sig och flugorna som fladdra i luften. Det är bra att
ni vet detta, annars skulle ni ej sätta tro till det följande. Gud
befallde ärkeängeln Mikael att låta denna ångerfulla kvinna utstå sitt
helvete på jorden, för att hon sedan utan motsägelse skulle komma in i
paradiset. S:t Mikael steg alltså ned från himlen till helvetets port
och utlämnade de tre själarna åt djävulen, i det han sade till honom
att han skulle fåpina dem under deras återstående dagar, både Ber-the,
Jean och barnet. Djävulen, som med Guds tillstånd är det ondas herre,
svarade ärkeängeln att han åtog sig uppdraget. Enligt denna anordning
av himlen fortgick livet här nere. Fru de Bastar-nay födde herr Imbert
det vackraste barn i världen, en gosse av ros och liljor, med ett
förstånd som en liten Jesus, leende och skälmaktig som en hednisk Amor,
och han blev allt vackrare med varje dag, medan den äldre blev aplik
som fadern, vilken han var skrämmande lik. Den yngre strålade som en
stjärna liksom föräldrarna, vilkas kroppsliga och andliga
fullkomligheter hade alstrat en blandning av intagande behag och
ypperligt förstånd. Då Bastarnay tänkte på att detta underverk av yttre
och inre skönhet hade en osäker framtid för sig, sade han att han
skulle ha velat förvandla den yngste till den äldste, om det så hade
kostat honom hans eviga salighet, och att han kanske skulle kunna
åstadkomma detta med kungens bistånd. Berthe visste ej hur hon skulle
bete sig, ty hon avgudade Jeans barn och kunde endast hålla ljumt av
den andre, vilken hon emellertid beskyddade mot Ba-starnays onda
avsikter. Nöjd med den vändning saken tagit insövde Berthe sitt samvete
med osanningar och trodde att allt var gott och väl, eftersom tolv år
gått utan andra störande element än att tvivlet ibland förgiftade
hennes glädje. Munken från Marmo ustier, som var okänd för alla utom
för kammarjungfrun, kom varje år och tillbragte en hel dag på slottet
för att se sitt barn, ehuru Berthe många gånger besvurit broder Jean
att avstå fråndenna rättighet. Då pekade Jean på gossen och sade: Du
ser honom varje dag på året, men jag bara en dag!

Härpå kunde den stackars modern ingenting svara.

Några månader före hans höghet Ludvigs sista uppror mot sin far var
gossen nära att fylla tolv år och tycktes ämnad att bli en lärd man, så
kunnig var han i allt. Den gamle Bastarnay betraktade honom med
fadersstolthet och beslöt att ta honom med sig till hovet i Bourgogne,
där hertig Karl lovade att bereda hans älskade son en ställning som
prinsar kunde avundas honom, ty han hade ingenting emot de högt
begåvade. Då den onde såg att det artade sig så, ansåg han tiden vara
inne att göra ont, han tog om sin svans och rörde om med den i all
denna lycka.

III.

Berthes grymma straff och botgöring, varefter hon dör förlåten.

Fru de Bastarnays kammarjungfru, som nu var trettiofem år, förälskade
sig i en av nådig herrns soldater och var nog enfaldig att låta honom
ta ut förskott, så att hon ådrog sig den åkomma som skämtare i vår
trakt kalla vattusoten och som botas efter nio månader. Den stackars
kvinnan bad sin goda härskarinna föra hennes talan hos nådig
herrn, så att han tvingade mannen att fullborda sitt verk inför
altaret. Fru de Bastarnay hade ingen svårighet att utverka denna ynnest
av mannen, och kammarjungfrun var mycket glad. Den gamle krigsbussen,
som fortfarande var mycket brutal, skickade efter krigaren, som han
läxade upp skarpt; han ålade honom att, vid risk att bli halshuggen,
gifta sig med kammarjungfrun, och det gick soldaten in på, ty han satte
större värde på sin hals än på sitt lugn. Bastarnay skickade också
efter kvinnan, för vilken han som husfader ansåg sig böra läsa upp en
litania späckad med förfärliga okvädinsord, i det han hotade henne med
att till straff inte bli gift utan i stället nedvräkt som fånge i en
källarhåla. Kammarjungfrun trodde att nådig frun ville göra sig av med
henne för att begrava hemligheten med den älskade sonens födelse. Då
dan gamla apan sade henne att man skulle vara galen för att behålla en
hora i sitt hus, svarade hon att då måste väl han vara spritt galen, ty
hans hustru hade för längesedan blivit förförd och det av en munk,
vilket är det allra skamligaste för en krigsman.

Tänk på det värsta oväder ni har varit med om i hela ert liv, så får ni
en svag föreställning om den ursinniga vrede som kom över den gamle
herrn. Han grep kammarjungfrun om strupen och ville döda henne på
fläcken. För att försvara sig omtalade hon allt och sade att om han
inte trodde henne kunde han åtminstone tro sina egna öron. Om han gömde
sig den dag då dom Jean de Sacchez, prior i Marmoustier, kom dit,
skulle han få höra vad fa-dern sade, då han till vederlag för sin
försakelse fick smeka sin son en enda gång om året. Imbert befallde
kvinnan att ge sig av från slottet, ty om hon sagt sant skulle han döda
henne lika säkert som om hon talat osant. Han gav henne hundra écus och
förbjöd både henne och mannen att vistas i Touraine; för säkerhets
skull fördes de till Bourgogne av en av herr de Bastarnays officerare.
Han underrättade sin hustru om deras avfärd, sade att den där
kammarjungfrun var en skämd frukt, som han ansett rådligast att köra
bort, han hade givit henne hundra écus och skaffat mannen anställning
vid hovet i Bourgogne. Berthe blev förvånad över att hennes
kammarjungfru lämnat slottet utan att ta avsked av sin härskarinna, men
hon sade icke ett ord. Snart fick hon annat att tänka på, ty hennes man
ändrade sätt, började jämföra den äldste sonens utseende med sitt eget,
men fann att varken näsan, pannan eller något annat drag fanns hos den
yngre, som han höll så mycket av.

— Han är alldeles lik mig, svarade Berthe en dag, då han kom med dessa
antydningar. Vet ni inte att i ett lyckligt äktenskap likna barnen
ömsom fadern eller modern? Ja, somliga läkare påstå sig ha sett många
barn som varken äro lika den ene eller den andra; det hör till Guds
hemligheter.

— Ni har blivit lärd, min vän, svarade Bastarnay. Jag som är olärd
anser att ett barn som är likt en munk . . .

— Är barn till denne munk? sade Berthe och såg honom oförskräckt i
ansiktet, ehuru blodet isades i hennes ådror.Gubben trodde sig ha tagit
fel och förbannade kammarjungfrun, som blev så mycket ivrigare att reda
ut saken. Som dagen för dom Jeans besök nalkades, skrev Berthe till
honom att han ej fick komma det året, hon skulle sedan säga honom
skälet; sedan bad hon la Fallotte lämna brevet till dom Jean och trodde
att hon kunde vara trygg tills vidare. Hon var så mycket mera glad åt
att hon skrivit till sin vän priorn som messer Imbert, vilken vid tiden
för den stackars munkens årliga festdag brukade fara till Maine, där
han hade stora gods, uraktlät detta i år under förevändning att rusta
sig till prins Ludvigs uppror mot sin far, vilken blev så upprörd över
detta tilltag att det, som bekant, kostade honom livet. Detta skäl var
så gott att den stackars Berthe måste tiga och hålla sig lugn. På
utsatt dag kom priorn. Då Berthe fick se honom bleknade hon och frågade
om han ej hade fått hennes bud.

— Vilket bud? sade Jean.

— Då äro vi förlorade, barnet, du och jag, svarade Berthe.

— Varför det? frågade priorn.

— Jag vet inte, sade hon, men nu är vår sista dag kommen.

Hon frågade sin älskade son var Bastarnay var. Ynglingen svarade att
hans far genom ilbud kallats till Loche och ej skulle komma hem förr än
till kvällen. Jean ville, mot sin väninnas vilja, stanna kvar hos henne
och det kära barnet och försäkrade att ingen olycka kunde inträffa
eftersom tolv år förflutit sedan deras sons födelse. Berthe stannade
isitt rum med den stackars munken ända till kvällen. Påskyndade av
Berthes farhågor, vilka delades av dom Jean sedan hans väninna
förklarat sig närmare, åto de kväll i hast, ehuru priorn åberopade
Kyrkans privilegier och försäkrade Berthe att Ba-starnay, som redan var
illa anskriven vid hovet, ej skulle våga förgripa sig på
Marmoustierklostrets prior. Då de satte sig till bords var deras gosse
upptagen av att leka och ville ej upphöra oaktat moderns upprepade
böner, ty han red runt slottsgården på en vacker spansk klippare, som
hans höghet Karl av Bourgogne hade skänkt Bastarnay. Och som gossar
växa upp och bli pager och pagerna riddare, njöt ynglingen av att visa
sin vän munken hur stor han blivit; han lät klipparen ta skutt som en
loppa och satt lika fast i sadeln som om han burit harnesk länge.

— Låt honom vara, min kära vän, sade munken till Berthe. Ostyriga barn
bli ofta de bästa männen.

Berthe åt föga, ty hennes hjärta svällde som svampen i vatten. Munken,
som var mycket lärd, märke genast i början av måltiden en oro i sin
mage och en bitter smak i gommen som kom honom att misstänka att herr
de Bastarnay ville förgifta dem alla. Innan han kom till den
övertygelsen hade Berthe redan ätit. Plötsligt rafsade munken ihop
duken, kastade in alltsammans i spiseln och meddelade Berthe sin
misstanke. Berthe tackade madonnan för att hennes son envisats att
leka. Utan att förlora fattningen påminde dom Jean sig sitt förra yrke,
sprang ner på gården, lyfte ner sin son från hästen, kastade sig upp på
den och red bortmed en fart som ett stjärnskott och kom till Loche och
la Fallotte fortare än den onde själv skulle ha kunnat tillryggalägga
den vägen. Munken meddelade la Fallotte händelsen med ett par ord, ty
giftet rasade redan i hans inälvor, och bad henne ge honom ett motgift.

— Ack, sade trollpackan, om jag hade vetat att det var åt er som jag
lämnade ut mitt gift, skulle jag ha låtit min strupe genomborras av
dolken som han hotade mig med och så offrat mitt fattiga liv för att
rädda livet på en Herrans tjänare och på den ädlaste kvinna som
någonsin har blommat här på jorden. Men min käre vän, jag har endast
några droppar motgift i denna flaska.

— Räcker det åt henne?

— Ja, men skynda er.

Munken kom tillbaka ännu fortare än han hade ridit bort, så att hästen
störtade under honom på gården. Han kom upp i Berthes rum, där hon,
troende sin sista stund kommen, kysste sitt barn och vred sig som en
mask men ej uppgav ett enda skrik, ty hon glömde sina egna plågor vid
tanken på den grymma framtid som väntade denne gosse, föremålet för
Bastarnays vrede.

— Tag detta, sade munken, jag är räddad.

Dom Jean hade det stolta modet att uttala dessa

ord med lugnt ansikte, fastän han kände dödens klor om sitt hjärta. Så
snart Berthe hade druckit föll priorn ned död efter att först ha kysst
sin son och betraktat sin älskade med ögon som ej ens förändrade sig
efter hans sista suck. Denna syn förstenade henne och hon låg orörlig
på knä för den Ill. CHAVEILLE.G. Doré Munken meddelade la Fallotte
händelsen med ett par ord.

döde, som låg utsträckt framför henne, och hon tryckte sin gråtande
gosses hand, men själv hade hon ögon lika torra som Röda havet då
Israels barn gingo över det förda av Moses. Bedjen för henne, ömma
själar, ty ingen kvinna har någonsin lidit sådana kval som hon, då hon
förstod att hennes vän räddat hennes liv genom att offra sitt eget. Med
tillhjälp av sin son lyfte hon själv upp munken på en enkel säng,
ställde sig framför den och bad jämte gossen, för vilken hon berättat
att denne prior var hans rätte far. I denna belägenhet väntade hon på
olyckan, och den uteblev icke, ty vid elvatiden anlände Bastarnay, som
vid vindbryggan fick veta att munken var död, men icke nådig frun och
gossen; sin vackra häst fann han störtad. Gripen av ett rasande begär
att döda Berthe och munkens son sprang han uppför trappan, men då han
fick se den döde, för vilken hans hustru och sonenläste böner utan att
avbryta sig, utan att höra hans våldsamma förebråelser eller se hans
vilda åtbörder och hotelser, hade han ej mod att fullfölja sin avsikt.
Sedan hans första häftighet stillats visste han ej vad han skulle ta
sig till och gick av och an i salen med förvirrad min, plågad av de
ständiga bönerna för den döde. Natten förgick under tårar, klagan och
böner. På nådig fruns befallning hade en tjänarinna farit till Loche
för att köpa en dräkt åt henne samt en häst och vapen åt sonen. Då herr
de Bastarnay fick veta detta blev han mycket förvånad och skickade
efter hustrun och munkens son, men ingendera lät höra av sig; de voro i
färd med att taga på sig de av tjänarinnan inköpta kläderna. På Berthes
befallning uppsatte pigan en förteckning på nådig fruns tillhörigheter,
hennes kläder, pärlor, juveler och diamanter, som då en änka gör sig
urarva. Ryktet om dessa förberedelser spreds över hela huset; alla
förstodo att nådig frun skulle lämna dem, vilket framkallade stor
bedrövelse hos alla, till och med hos en liten kökspojke som kommit i
samma vecka och som grät, emedan nådig frun redan sagt ett par vänliga
ord till honom. Förfärad över dessa tillredelser infann sig gamle
Bastarnay i hustruns rum och fann henne gråtande vid Jeans lik, ty nu
hade tårarna kommit, men hon avtorkade dem då hon fick se sin man. På
hans otaliga frågor svarade hon kort genom att tillstå sitt felsteg och
omtala hur hon blivit bedragen och huruledes den stackars pagen råkat i
förtvivlan; hon visade ärret efter dolken, berättade hur långsamt hans
tillfrisknande gått och hur han av lydnadför henne och för att göra
penitens inför Gud och människor hade övergivit sitt präktiga
riddareliv, gått i kloster och låtit sitt namn dö ut, vilket var värre
än döden; hon hade tänkt att ej ens Gud skulle förvägra munken att en
gång om året se sin son, för vilkens skull han offrat allt. Men nu
ville hon ej leva tillsammans med en mördare utan lämnade hans hus, där
hon lät sina ägodelar stanna kvar; om Bastarnayarnas heder fläckats var
det hans fel och icke hennes, ty hon hade försökt mildra olyckan så
gott hon kunnat; nu skulle hon och hennes son bege sig ut i världen,
tills allt var försonat, och hon visste mycket väl vari denna försoning
skulle bestå.

Sedan tog hon sin gosse vid handen och avlägsnade sig, mera storartat
vacker än Hagar då hon lämnade patriarken Abraham och så majestätisk
att alla husets tjänare böjde knä där hon gick fram och anropade henne
med knäppta händer, som om hon varit den heliga jungfrun själv. Det var
ömkligt att se herr de Bastarnay gråtande följa efter henne, erkännande
sin skuld och förtvivlad som om han förts till stupstocken.

Berthe ville ingenting höra. Förvirringen var så stor att man låtit
vindbryggan vara nedfälld, och hon påskyndade sina steg för att komma
ut ur slottet innan den drogs upp. Berthe satte sig på kanten av
vallgraven, medan alla i slottet under tårar bådo henne stanna. Den
stackars slottsherrn stod med handen på vindbryggans kedja, stum som
ett av de skulpterade stenhelgonen över porten; han såg Berthe befalla
sonen att skudda stoftet av Ill. G. DoréCARBONNEAU, sc. Sedan tog hon
sin gosse vid handen och avlägsnade sig.sina fotter, för att ej föra
med sig något som hörde till släkten Bastarnay; sedan gjorde hon
detsamma. Hon pekade på sin man och sade till sin son:

— Där ser du den som mördat din far, den stackars priorn, vilkens namn
du har burit men nu skall ge honom tillbaka, liksom du skuddar av dig
stoftet som härrör från hans slott. Den kost du åtnjutit i hans hem
skola vi också med Guds hjälp betala.

Då den gamle Bastarnay hörde detta skulle han ha låtit sin hustru hålla
sig med ett helt kloster av munkar, om hon blott ej övergivit honom och
tagit med sig det unga riddarämne, som skulle ha blivit hans ätts ära,
och han stod där med huvudet lutat mot kedjorna.

— Dämon! sade Berthe utan att veta hur stor andel han egentligen hade i
vad som hänt. Är du nöjd nu? I vårt elände hjälpe oss Gud, helgonen och
ärkeänglarna, som jag bestormat med böner!

Berthes hjärta fylldes plötsligt av stilla glädje, ty hon såg det stora
klostrets baner dyka upp på vägen och närma sig under from sång liksom
av himmelska röster. Vid underrättelsen om mordet på deras älskade
prior kommo munkarna i procession för att hämta hans lik, och de
åtföljdes av Kyrkans dömande myndigheter. Då herr de Bastarnay såg
detta hastade han med sitt folk ut genom bakporten och begav sig till
prins Ludvig, lämnande allt i sticket.

På hästryggen bakom sin son red den stackars Berthe till Montbazon för
att ta avsked av sin far. Hon sade honom att hon nu skulle dö. Hennes
anhöriga försökte trösta henne och få henne lugn, Ill. G. DoréJ.
GAULHARD Det stora klostrets baner närmade sig under from sång liksom
av himmelska röster.men det lyckades dem ej. Den gamle herr de Rohan
skänkte sin dotterson en präktig rustning och uppmanade honom att
förvärva sig rykte och anseende genom sina bragder och förvandla
moderns felsteg till oförvansklig ära. Fru de Bastarnay hade också
ingivit sin son tanken på att gottgöra allt, för att rädda henne och
Jean från den eviga fördömelsen. De begåvo sig alltså till de trakter
där upproret rasade, för att bevisa herr de Bastarnay en tjänst som var
mera värd än livet. De värsta striderna stodo, som bekant, omkring
Angouléme och Bordeaux mellan upprorsmännen och de kungliga arméerna.
Den mest betydande och som avslutade kriget ägde rum mellan Ruffec och
Angouléme, där fångarna hängdes eller halshöggos. Denna batalj, där den
gamle Bastarnay förde befälet, utkämpades i november, sju månader efter
mordet på dom Jean. Anföraren visste att han, om han fångades, skulle
bli halshuggen, som prins Ludvigs främste rådgivare. Då han råkade bli
skild från sitt folk omringades han av sex fiender som föresatt sig att
ta honom till fånga. Han förstod att man ville fånga honom levande för
att väcka process mot hans släkt och konfiskera dess egendomar. Den
stackars gamle herrn ville hellre dö för att rädda sin ätt och bevara
godset åt sin son, och han försvarade sig som ett lejon. Tre av
soldaterna stupade, men de återstående kastade sig över honom efter att
ha dödat hans båda väpnare och en page. I denna yttersta fara kom en
riddare med de Rohans vapensköld till undsättning, han slog ned på
angriparna som en ljungeld, dödade två av dem under ropet: Gud
bevareBastarnay! Den tredje soldaten, som redan tagit fast gamle
Bastarnay, blev så hårt ansatt av riddaren att han måste släppa honom
och vända sig emot riddaren som han sårade med sin dolk där hans
halsharnesk ej slöt till. Bastarnay var för ridderlig för att fly utan
att hjälpa räddaren. Han klöv skallen på angriparen, lade riddaren
framför sig på hästen och red bort i sporrsträck efter anvisning av en
vägvisare som förde honom till slottet La Rochefoucauld, dit han
anlände nattetid och där han i den stora salen träffade Berthe de
Rohan, som hade förskaffat honom denna tillflyktsort. Då han tagit
rustningen av sin räddare kände han igen Jeans son, som avled efter att
med en sista ansträngning ha kysst sin mor och utropat: Min mor, nu äro
vi kvitt med honom! Då hon hörde detta slog hon armarna om sitt
kärleksbarn och förenade sig Ill. G. DoréLAVIELLE. Han förstod att man
ville fånga honom levande. Ill. G. Doré ”Min mor, nu äro vi kvitt med
honom!” Ill. GARNHART.G. Doré Han lade mor och son i samma grav.med
honom för evigt, ty hon dog av sorg utan att fråga efter Bastarnays
förlåtelse eller hans ånger.

Denna sorgliga händelse påskyndade så den stackars gamle herrns
bortgång att han ej fick uppleva Ludvig XI :s tronbestigning. Han
stiftade en daglig mässa i La Rochefoucaulds kyrka, där han lade mor
och son i samma grav med en lång gravskrift på latin, där deras liv
högt prisades.

Denna historia lär oss att alla barn äro sända av Gud och att ingen
far, varken den verklige eller den orätte, har rätt att ta deras liv,
vilket i det gamla Rom var tillåtet genom en hednisk och avskyvärd lag,
som ej anstår oss kristna, ty vi äro alla Guds söner.

*

DEN VACKRA FLICKAN FRÅN PORTILLON

Ill. DERLOTG. Doré Åt detta sammanträffande var flickan förtjust. Ill.
G. DoréJ. GuLUNION, sc.

DEN VACKRA FLICKAN FRÄN PORTILLON.

La Portillonne, vilken som bekant blev fru Tachereau, var innan hon
blev färgarfru tvätterska i Portillon, därav hennes namn. Om några inte
känna till Tours vill jag tala om att Portillon ligger uppåt Loire, åt
S:t Cyr till, lika långt ifrån bron som leder till katedralen i Tours
som från bron till Marmoustier. Där hade flickan alltså sin tvättstuga;
på ett litet ögonblick kom hon därifrån ner till Loire och for med en
färja till S:t Martin, som låg på andra sidan floden och där hon hade
sina flesta kunder i Chåteauneuf och andra orter.Vid midsommartiden,
sju år innan hon gifte sig med Tachereau, hade hon trampat ut
barnskorna. Hon var skämtsam, men tog emot sina tillbedjares hyllning
utan att fästa sig vid någon av dem. Och det fastän hon uppvaktades
nedanför sitt fönster av unge Rabelais, som hade sju fartyg på Loire,
Jahans äldste son, skräddaren Marchandeau och kramhandlaren Peccard.
Hon gjorde narr av dem, ty hon ville bli vigd i kyrkan innan hon
överlämnade sig åt en man, vilket bevisar att hon var en hederlig
flicka, tills hennes dygd dukade under för våld. En ung herre vid hovet
såg henne en dag fara över floden i ett starkt solsken, som framhöll
hennes svällande behag, och frågade vem hon var. En gubbe som arbetade
vid stranden kallade henne den vackra flickan i Portillon, en
tvätterska känd för sitt glada lynne och sin ärbarhet. Den unge herrn
hade mycket stärksaker och fint linne och beslöt att bli kund hos den
vackra flickan, som han hejdade. Hon tackade underdånigt, ty han var
herr du Fou, kammarherre hos kungen. Åt detta sammanträffande var
flickan så förtjust att hon ständigt hade hans namn på tungan. Hon
talade mycket om honom till folket i S:t Martin och även hemma hos sig,
då hon kom tillbaka dit; dagen därpå, då hon tvättade nere vid floden,
talade hon oupphörligt om den nye kunden, hon nämnde herr du Fou oftare
än Guds namn nämnes i en predikan, och det var litet för mycket. Ill.
GARBONNEAU.G. Doré En gubbe som arbetade vid stranden kallade henne den
vackra flickan i Portillo.— Hon hanterar klappträn själv ganska bra,
sade en gammal tvätterska, och nu kommer hon väl snart att få se hur
herr du Fou klappar!

Den första gången hon avlämnade tvätt i kammarherrens bostad ville han
träffa henne och berömde hennes konst i högsta grad; till sist sade han
att det inte var någon dålig affär att vara så vacker som hon och att
han skulle betala hennes ynnest kontant. Då de blevo lämnade ensamma
gick han till storms.

Några säga att han hade ofantligt svårt att få bukt med henne, andra
påstå att hon blev våldtagen, ty hon kom rusande ut ur hans hus,
klagande himmelshögt, och gick direkt till domaren. Han var händelsevis
ute. La Portillonne väntade i salen hans hemkomst, grät och sade till
pigan att hon blivit bestulen, ty herr du Fou hade endast givit henne
en spottstyver, medan en kanonikus vid domkapitlet brukade ge stora
summor för det som herr du Fou hade tagit ifrån henne; om hon älskade
en man skänkte hon honom gärna sin ynnest gratis, emedan det också
beredde henne stor glädje, men kammarherren hade gått brutalt till
väga, inte på det fina och älskliga sätt som hon tyckte om, och
följaktligen borde han betala tusen écus liksom ka-nonikern. Domaren
kommer hem, får se den vackra flickan och vill nojsa med henne, men hon
är på sin vakt och säger att hon kommer för att klaga. Domaren svarar
att han gärna skall döma en karl till att bli hängd, om hon så fordrar,
ty han är alldeles betagen i henne, men hon säger att hon inte önskar
den anklagades död, utan bara att han skallbetala henne tusen guldécus,
emedan hon blivit tvingad mot sin vilja.

— Å, sade domaren, ni är värd mycket mera.

— För tusen écus låter jag honom slippa undan, ty då kan jag försörja
mig utan att tvätta.

— Är er förförare rik? frågade domaren.

— Ja då.

— Då skall han betala dyrt. Vem är han?

— Herr du Fou.

— Det förändrar saken.

— Men inte rättvisan? sade hon.

— Jag sade saken, inte rättvisan, svarade domaren. Huvudsaken är att få
veta hur det gick till.

Den vackra flickan berättade helt naivt att hon höll på att lägga ner
nådig herrns stärksaker i en låda, då han började bråka med henne och
hon vände sig om och sade:

— Sluta med det där!

— Saken är klar, sade domaren. Han trodde att ni gav honom lov att göra
ett behagligt slut på sitt tilltag.

Flickan sade att hon hade gråtit och försvarat sig och att det alltså
var våldtäkt.

— Flickkonster för att egga! sade domaren.

Hon bedyrade att hon hade spjärnat emot av alla

krafter, ropat och skrikit, men då ingen hjälp kom, hade hon måst ge
sig.

— Nå, det blev väl en glad stund för er?

— Visst inte. Mina lidanden kunna knappt betalas med tusen guldécus.

— Min vän, sade domaren, jag fäster mig intevid er anklagelse, ty jag
anser att ingen flicka låter våldtaga sig utan sitt samtycke.

— Fråga er piga, sade hon gråtande, och hör på vad hon säger.

Pigan förklarade att det fanns behaglig våldtäkt och obehaglig
våldtäkt; om la Portillonne varken fått njutning eller pengar, hade hon
antingen njutning eller pengar att fordra. Detta svar gjorde domaren
mycket förbryllad.

— Jacqueline, sade han, innan jag äter kväll skall jag fundera på den
där saken. Gå nu efter en stoppnål och ett sådant snöre som jag brukar
binda om rättegångshandlingar med.

Jacqueline kom med en stoppnål och en grov röd tråd, sådan som
juristerna begagna. Pigan stod kvar, mycket nyfiken på dessa
hemlighetsfulla förberedelser.

— Min vän, sade domaren, jag skall hålla i stoppnålen, vars öga är
tillräckligt stort för att den där tråden skall gå in. Om ni träder
igenom den åtar jag mig er sak och skall låta nådig herrn punga ut i
följd av en kompromiss.

— Vad är det? sade hon. Jag lovar ingenting.

— Det är en juridisk term som betyder överenskommelse.

— Jaså, en kompromiss är detsamma som att man vinner processen?

— Ja, ungefär. Är ni färdig nu att träda på nålen?

— Ja.

Den listige domaren höll beredvilligt fram stoppnålen, men då hon ville
träda in tråden, som honhade vridit om för att få den rak, knyckte han
till litet så att hon misslyckades. Hon genomskådade domarens list,
vätte på tråden och gjorde ett nytt försök. Domaren till att knycka och
rycka och anfäkta sig som en blyg flicka. Den fördömda tråden ville
inte in i ögat. Flickan gjorde sitt bästa och domaren konstrade. Pigan
skrattade och sade till la Portillonne att hon förstod sig mindre på
att våldföra än att bli våldförd. Domaren instämde i skrattet, och den
vackra flickan från Portillon gav sina guldécus förlorade.

— Om ni inte står stilla, sade hon förargad, utan alltjämt rör er, kan
jag inte träda på nålen.

Flickan, som påstod att hon blivit våldtagen, blev tankfull och
föresatte sig att vinna vadet; det gällde ju alla stackars försvarslösa
flickors heder.

Hon tog alltså och doppade tråden i det brinnande ljusets vax för att
få den styv och rak. Sedan mättade hon med den mot stoppnålen som
domaren alltjämt räckte henne, i det han knyckte till med handen, än åt
höger och än åt vänster. Men hon gav sig icke, utan fortsatte
fäktningen så länge att domaren slutligen blev trött i armen, och
dessutom hörde han att hans stek höll på att brännas vid. Han blev
tvungen att ett ögonblick stöda handen mot bordskanten, och då passade
flickan på och trädde på nålen.

— Ser ni nu! sade hon.

— Min stek blir vidbränd, jämrade han.

— Men inte min process! förklarade hon.

Domaren stod där handfallen och sade att han

åtog sig hennes sak och skulle tala med herr duFou. Dagen därpå gick
domaren till hovet och träffade kammarherren, förde fram flickans
klagomål och på vad sätt hon hade framställt saken. Historien roade
kungen mycket, och han förklarade att hon väl åtminstone kunde ha rätt
till hundra écus, och dem betalade herr du Fou ut för att ej bli ansedd
för snål. Domaren återvände till Portillon och sade småleende till
flickan att han hade lyft hundra écus för hennes räkning, men om hon
ville ha vad som fattades i tusen, fanns det för närvarande nio unga
herrar vid kungens hov som erbjödo sig att skaffa henne dem, och det
hade flickan ingenting emot, och det sades att hon hade inkasserat sina
tusen écus före månadens slut. Ett faktum är att kungen lät hämta henne
till sin privatvåning vid rue Quin-quangrogne vid Chardonnerettorget.
Då Nicole Beaupertuis såg hur vacker hon var skänkte hon

gjorde penitens och stiftade en sjuksäng i spetälsk-asylen S:t Lazare.
Många kända damer ha låtit frivilligt våldtaga sig av mer än tio herrar
utan en

henne hundra guldécus för att hon skulle fara till Orléans och se efter
om Loire hade samma färg där som i Portillon. Den vackra flickan for
gärna dit, ty hon frågade inte ett grand efter kungen. Då denne låg för
döden lättade hon sitt samvete,tanke på någon annan säng än sin egen.
Det bör man komma ihåg som en förmildrande omständighet för den snälla
flickan, som tvättade bort andras smuts och lönades för sina dygder
genom ett giftermål med färgaren Tachereau, som hon satte väldiga horn
på, enligt vad som omtalas i berättelsen ”Läxan”.

Historien visar oss att man med stark vilja och tålamod även kan
våldtaga rättvisan.

*

LYCKAN ÄR KVINNA

Ill. ROGUIT.G. Doré En riddare mötte i en skog en annan riddare, som
såg ut att vara fransman. Ill. G. Doré

LYCKAN ÄR KVINNA.

På den tiden då riddarna artigt bistodo varandra hände det på Sicilien,
som är en fordom berömd ö i ett hörn av Medelhavet, att en riddare i en
skog mötte en annan riddare som såg ut att vara fransman. Denne
fransman var förmodligen alldeles utblottad, ty han gick till fots utan
väpnare eller följe och var så torftigt klädd att han skulle ha blivit
tagen för en man av folket, om han ej haft ett så kungligt utseende.
Möjligen hade hästen stupat av hunger eller ansträngning efter färden
från landet på andra sidan havet, varifrån riddaren kom med anledning
av de framgångar fransmännen brukade tillkämpa sig på Sicilien. Den
sicilianske riddaren, som hette Pesaro, var en venezianare som för
längesedan lämnat Venedig och ejhade lust att återvända dit emedan han
innehade en förmånlig ställning vid den sicilianske kungens hov. I
Venedig hade han i sin egenskap av yngre son varit fattig; han förstod
sig ej på affärer och blev därför till sist övergiven av sin familj,
som var mycket berömd; han höll sig därför kvar vid detta hov, där han
stod i hög gunst hos kungen. Vene-zianaren red en vacker spansk häst
och tänkte på hur ensam han var vid detta främmande hov, utan pålitliga
vänner, och hur svekfull lyckan under sådana omständigheter var mot dem
som saknade hjälpare. Då mötte han den fattige franske riddaren långt
mera utblottad än han, ty själv hade han ju präktiga vapen, en vacker
häst och tjänare, som i ett värdshus höllo på att tillreda en riklig
aftonmåltid.

— Ni måste komma långt ifrån, efter ni är så dammig om fotterna, sade
venezianaren.

— Mina fötter ha inte kvar hela resans damm, sade fransmannen.

— Om ni har färdats så långt, återtog venezianaren, måste ni ha samlat
stor erfarenhet.

— Jag har lärt mig, svarade fransmannen, att inte bry mig om dem som
inte bry sig om mig. Jag har lärt mig att hur högt en man än bär sitt
huvud har han ändå fotterna i samma nivå som mina; vidare har jag lärt
mig att inte lita på värme om vintern, inte på mina fienders sömn eller
på mina vänners ord.

— Då är ni rikare än jag, sade venezianaren överraskad, ty ni uttalar
saker som jag aldrig har tänkt på.— Var och en tänker för sig, sade
fransmannen, och efter ni har gjort mig frågor, vill jag be er göra mig
den tjänsten att säga mig vägen till Palermo eller till ett värdshus,
ty nu är det kväll.

— Känner ni någon fransman eller någon siciliansk herre i Palermo?

— Nej.

— Ni är alltså inte säker på att bli välkomnad?

— Jag ämnar förlåta dem som visa bort mig. Var går vägen?

— Jag är vilsekommen liksom ni, sade veneziana-ren. Låt oss söka
tillsammans.

— Då måste vi göra sällskap, men ni rider och jag går till fots.

Venezianaren tog upp den franske riddaren på sin häst och sade:

— Har ni någon aning om vem jag är?

— Synbarligen en man.

— Anser ni er vara i säkerhet?

— Om ni vore bandit måste man vara rädd för er, sade fransmannen och
rörde med sitt dolkfäste vid venezianarens bröst.

— Herr fransman, ni tycks mig vara en erfaren och klok man. Så vet då
att jag är en vid det sicilianska hovet anställd person, men är ensam
och söker mig en vän. Ni tycks mig vara i samma belägenhet. Att döma av
utseendet är ni inte gynnad av ödet och tycks ha behov av alla
människor.

— Skulle jag bli lyckligare om alla människor sysselsatte sig med mig?

— Ni är då en riktig satan, som gör mig svars-lös varje gång jag säger
något. Vid S:t Marc, min herre, kan man lita på er?

— Mer än på er själv, ni som börjar vårt vänskapsförbund genom att
bedra mig. Ni rider alldeles som om ni visste vägen, men ni sade att ni
råkat vilse.

— Och bedrar ni mig inte, då ni, min unge, kloke herre, går till fots
och fastän ädel riddare uppträder som en fattig stackare? Här är
värdshuset, mina tjänare ha lagat till aftonmåltiden.

Fransmannen steg av hästen, följde den venezianske riddaren in i
värdshuset och höll till godo med hans supé. De slogo sig ner vid
bordet. Fransmannen fäktade tappert med käkarna, tuggade hastigt och
visade att han förstod sig på god mat, och han tömde många bägare utan
att hans ögon blevo mindre klara eller hans hjärna omtöcknad.
Venezianaren förstod att han hade framför sig en duktig Adams son med
hjärtat på rätta stället. Han sökte under samspråket träffa på någon
fog där han kunde komma åt sin nye väns hemliga tankar. Men han märkte
att denne hellre gjorde sig av med sin skjorta än sin försiktighet, och
han beslöt tillvinna sig hans förtroende genom att själv öppna sitt
hjärta. Han skildrade alltså förhållandena på Sicilien, där furst
Leufroid och hans älskvärda gemål regerade, berättade om hur ridderligt
deras hov var, vilka fina maner som rådde där, att där vimlade av
högättade och rika herrar från Spanien, Frankrike och Italien,
prinsessor lika rika som förnäma och lika vackra som rika, att fursten
hade ärelystna planer, nämligen att erövra Morea, Kon-stantinopel,
Jerusalem, Sudan och andra afrikanska länder; högt begåvade män skötte
hans angelägenheter, samlade omkring sig blomman av det kristna
ridderskapet och befordrade hans avsikter att göra det fordom så
mäktiga Sicilien till härskare över Medelhavet och ruinera Venedig, som
saknade jordområden. Dessa tankar hade ingivits konungen av honom
själv, Pesaro, men fastän han stod högt i gunst hos regenten kände han
sig svag, hade ingen hjälp från hovmännens sida och önskade sig en vän.
Under ritten hade han fördjupat sig i dessa grubblerier och känt sig
beredd till vad som helst, men då han nu träffat på en begåvad man, som
riddaren visat sig vara, föreslog han honom att de skulle sluta sig
samman som bröder; han öppnade sin börs för honom, bjöd honom att bo i
sitt palats; de skulle vandra hand i hand genom nöjets värld till
maktens höjd utan att dölja en tanke för varandra; de skulle bistå
varandra vid alla tillfällen som korstågens vapenbröder, och som
fransmannen ville göra lycka och sökte bundsförvanter hoppades
venezianaren ej få avslag på detta anbud om ömsesidigt bistånd.

12 — Balzac, Lustiga historier. IV.— Ehuru jag ej behöver någon hjälp,
sade fransmannen, emedan jag litar på en omständighet som skall ge mig
allt vad jag önskar, mottar jag ert artiga anbud. Ni skall snart finna
att ni kommer i tacksamhetsskuld till riddar Gautier de Montsoreau, en
adelsman från det vackra landet Touraine.

— Äger ni någon relik, varpå er lycka beror? frågade venezianaren.

— En talisman som jag fått av min mor, sade tourainaren, med vilken man
kan bygga upp och riva ner fästningar och städer och även slå mynt. Det
är för resten något helt naturligt, nämligen min manliga skönhet,
omotståndlig för alla kvinnor. Och om damerna äro härskarinnor vid ert
hov, skall er vän Gautier snart regera där. Han hade verkligen av sina
föräldrar begåvats med en fulländat vacker kropp, vartill kom ett
temperament som hos en ung page och en klokhet som hos en gammal
djävul. De lovade varandra alltså obrottsligt kamratskap, som ej
räknade så noga med krossade kvinnohjärtan, och svuro att tillsammans
bilda en enda tanke, som om deras huvuden skapats till i samma
gjutform.

Dagen därpå skänkte venezianaren sin vän Gautier en vacker häst, en
penningpung full av byzan-tiner, fina sidenbyxor, guldstickad
sammetsrock, broderad mantel, och denna utstyrsel förhöjde så hans
skönhet att venezianaren ansåg att han skulle komma att ta alla damer
med storm. Hans tjänarefingo befallning att lyda Gautier som honom
själv. Sedan höllo de båda vännerna sitt intåg i Palermo vid den tid då
fursten och furstinnan voro ute på promenad. Pesaro föreställde sin vän
fransmannen, prisande hans förtjänster, och förskaffade honom därmed
ett så älskvärt mottagande att Leufroid inbjöd honom till
aftonmåltiden. Den franske riddaren tog med skarp blick hovet i
skärskådande och gjorde många iakttagelser. Kungen var en vacker och
ståtlig man, drottningen var en eldig spanjorska, den vackraste och
mest imponerande vid hovet, ehuru litet melankolisk. Tourainaren
gissade att hon försummades av kungen. Pesaro utpekade genast för sin
vän Gautier flera damer, som Leufroid träget uppvaktade och vilka voro
mycket svartsjuka på varandra och tävlade om hans gunst. Av allt detta
drog Gautier den slutsatsen att kungen hade många älskarinnor vid
hovet, fastän han hade en så vacker gemål. Då herr de Montsoreau såg
hur kungen betedde sig beslöt han att förvärva sig drottningens gunst
genom en mästerkupp. Av artighet mot den främmande riddaren hade kungen
undersupén givit denne platsen bredvid drottningen. Den ståtlige
Gautier förde henne vid handen till matsalen och påskyndade sina steg
för att hinna före dem som kommo efter och kunna underhålla henne med
det samtalsämne som alltid slår an på damer, om än aldrig så högt
uppsatta, nämligen kärleken.

— Ers majestät, sade han, jag vet varför ni är så blek.

— Nåväl?

— Kungen älskar er alldeles för högt, ni är alltför förförisk, och han
kommer att dö av för mycken kärlek.

— Vad skall jag göra för att hålla honom vid liv?

— Förbjuda honom att knäböja vid ert altare mer än tre gånger om dagen.

— Ni skämtar! Kungen har sagt mig att ett paternoster i veckan är allt
som är tillåtet. — Då har han narrats för er, sade Gautier i det han
intog sin plats vid bordet. Jag kan bevisa er att kärleken tillåter
drottningarna, så väl som andrakvinnor, både morgon- och aftonböner och
därtill ett a v e då och då, och jag för min del förrättar min andakt
med samma glödande nit som munkarna i klostret, och vid ert altare
skulle jag kunna bedja nätter och dagar.

Drottningen kastade en icke onådig blick på den franske riddaren,
smålog och skakade på huvudet.

— Därvidlag, sade hon, äro männen stora lögnare.

— Jag utbjuder mig att ge er ersättning för den förlorade tiden, ty
kungen är utlevad tack vare andra damer, medan jag bara lever för er.

— Om kungen får veta vårt samförstånd, låter han halshugga er.

— Om denna olycka drabbade mig efter den första kärleksnatten med er,
skulle jag anse mig ha levat hundra år, ty fastän jag känner till alla
hov har jag aldrig sett en furstinna som kan jämföras med er i skönhet.

Drottningen hade aldrig förr hört sådant tal och njöt därav mer än av
den vackraste sång i kyrkan, det syntes i hennes ansikte som blev
purpurrött. Hur skamligt att vara ung, vacker, drottning, spanjorska,
men försummad! Hon blev förbittrad på hovfolket som av rädsla för
kungen förtegat hans svek och föresatte sig att hämnas tillsammans med
denne vackre fransman, som var så villig att offra sitt liv att han
till en drottning hållit detta tal, som vore detsamma som döden, om hon
gjorde sin plikt. Hon trampade lätt på hans fot under bordet och sade:
Herr riddare, låt oss byta om samtalsämne. Det är illa av er att
angripa en drottningssvaga sida. Tala nu litet om damerna vid det
franska hovet.

Han förstod av hennes hemliga tecken att målet var vunnet. Han började
nu berätta en hop lustiga historier, som under hela supén narrade
kungen, drottningen och hela hovet att skratta, och då man reste sig
från bordet förklarade Leufroid att han aldrig haft så roligt. Sedan
gingo de ner i trädgården, som var den vackraste i världen och där
drottningen vid den främmande riddarens arm promenerade under blommande
och doftande apelsinträd.

— Vackra och ädla furstinna, sade Gautier, i alla händelser har jag
sett att orsaken till kärlekens olyckor härleder sig från vad man
kallar den ömma hyllningens yttre former. Om ni litar på mig skola vi
som förståndiga människor komma överens om att älska varandra utan alla
dessa farliga älskogs-ceremonier; så skola inga misstankar väckas, och
vi skola kunna vara lyckliga länge och utan fara. Så måste en drottning
gå till väga, annars blir hon utsatt för trakasserier.

— Bra sagt, svarade hon. Men som jag är oerfaren i allt detta vet jag
inte hur det skall ordnas.

— Har ni bland edra damer någon som ni kan fullt lita på?

— Ja, jag har en dam som har följt med mig från Spanien och som för mig
skulle låta steka sig på ett halster liksom S. Lorenzo. Hon är alltid
sjuk.

— Det är bra, sade riddaren, då har ni anledning att gå in till henne.

— Ja, ibland om nätterna också. Vid den främmande riddarens arm
promenerade drottningen under
blommande och doftande apelsinträd.— För den lyckan lovar jag S:ta
Rosalia, Siciliens skyddshelgon, ett förgyllt altare!

— Ack, min Gud, sade drottningen, jag är dubbelt glad åt att en så öm
älskare är så religiös.

— Min kära härskarinna, nu är jag dubbelt religiös, jag har en
drottning i himlen att älska och en på jorden, och lyckligtvis kunna
dessa två slag av kärlek förenas.

Hans ord rörde drottningen ofantligt, och hon skulle när som helst ha
kunnat rymma med denne passionerade fransman.

— Jungfru Maria är så mäktig i himlen, sade hon. Kärleken give att jag
blir lika säll som hon!

— Jaså, de tala om jungfru Maria, sade kungen som spionerat på dem,
driven av en svartsjuka framkallad hos honom av en siciliansk hovman,
som var ursinnig över att den fördömde fransmannen så hastigt kommit i
gunst.

Drottningen och riddaren vidtogo i hast sina åtgärder för att sätta
osynliga prydnader på kungens huvud. Fransmannen slöt sig till
hovfolket, slog an på alla och återvände till Pesaros palats. Till
denne sade han att deras lycka var gjord, ty nästa natt skulle han
ligga hos drottningen. Denna hastiga seger bländade venezianaren, och
som god vän anskaffade han fina parfymer, brabantlinne och andra
finesser som drottningar sätta värde på och gav dem till Gautier för
att slidan skulle vara värdig värjan.

— Min vän, sade han, är du säker på att göra dig så oumbärlig för
drottningen att hon hakar sig fast vid dig som en drunknande vid
räddningsplankan?— Var lugn, käre Pesaro, jag har lärt mig älskog av
damerna i Touraine, som inte tänka på annat. Du och jag skola nu bli
allsmäktiga på denna ö. Jag härskar över drottningen och du över
kungen; vi skola spela den komedien att i hovmännens ögon vara bittra
fiender, för att dela dem i två partier under vårt kommando, och vi
skola förbli vänner utan att någon anar det. På det viset skola vi få
reda på deras intriger och göra dem om intet, i det du lyssnar på mina
fiender och jag på dina. Om några dagar skola vi ställa till en hycklad
träta med varandra i anledning av den gunst jag genom drottningen skall
förskaffa dig hos kungen, som skall uppdra högsta makten åt dig, till
min nackdel.

Dagen därpå smög Gautier sig in till den spanska damen, om vilken han
sagt till hovmännen att han träffat henne ofta i Spanien, och upprepade
detta besök sju dagar å rad. Han invigde drottningen i så många för
henne hittills okända kärlekshemlig-heter att hon bedyrade att endast
fransmän förstå konsten att älska. Hon svor sin Montsoreau evig kärlek,
och de kommo överens om att den spanska damen alltid skulle vara sjuk.
Den ende man som de båda älskande litade på var hovläkaren, som var
mycket fästad vid drottningen. Egendomligt nog hade han alldeles samma
stämband som Gautier, så att de till stor förvåning för drottningen
hade precis samma röst. Hovläkaren svor en dyr ed att troget tjäna det
vackra paret, ty han sörjde över att se henne försummad av sin gemål
och unnade henne full ersättning.En månad förflöt, och allt gick efter
de båda vännernas önskan. De tänkte ut de intriger som drottningen
satte i gång för att spela Siciliens styrelse i händerna på Pesaro i
stället för på Mont-soreau, som kungen beundrade för hans stora klokhet
; drottningen däremot sade sig avsky honom emedan han alls icke var
artig. Leufroid avskedade hertigen av Cataneo, sin förnämste ämbetsman,
och satte Pesaro i hans ställe. Venezianaren gjorde ingenting för sin
vän fransmannen. Då låtsade Gautier sig bli förbittrad, talade om
förräderi och sviken vänskap, och genast fick han Cataneo och hans
vänner på sin sida, med vilka han ingick en sammansvärjning om att
störta Pesaro. Venezianaren, som var en listig man, som klippt och
skuren till att styra ett land, vilket är ett utmärkande drag hos
venezianarna, åstadkom genast underverk på Sicilien så snart han kommit
till makten, reparerade hamnarna, lockade dit handelsfartyg genom den
tullfrihet han proklamerade, skaffade en mängd fattiga arbetsförtjänst,
kallade till sig alla slags konstnärer, ty det gavs ständiga fester,
och även rika lättingar från alla länder, till och med Orienten. Alla
jordens håvor och andra varor funnos sålunda i överflöd, galärer och
skepp kommo från Asien, vilket gjorde kungen mycket avundad och till
den lyckligaste regenten i kristenheten, och hans hov blev det mest
berömda i Europa. Denna framgångsrika politik var en följd av det
fullkomliga samarbetet mellan två män i hemligt

förstånd med varandra. Den ene skötte nöjena och beredde själv
drottningen en oändlig lycka; hon visade alltid ett glatt ansikte,
sedan hon blivit älskad på Touraine-manér, och satte därför liv i alla
andra. Vidare höll han kungen vid gott lynne genom att skaffa honom nya
älskarinnor och tusen förströelser, och han förvånade sig över
drottningens älskvärdhet, ty alltsedan herr de Montsoreau kom till ön
hade han lika litet rört vid sin gemål som en jude rör vid fläsk. Både
kungen och drottningen voro fullt sysselsatta och överlämnade omsorgen
om riket åt den andre vännen, som regerade, utnämnde ämbetsmän, skötte
finanserna och tog ledningen över krigsfolket, allt mycket skickligt.
Han visste var pengarna funnos, lagade att de hamnade i statskassan och
bekostade med dem de ovan nämnda företagen. Denna goda sämja räckte i
tre år, några säga fyra — munken i S:t Benoit, som berättat denna
historia, reder ej ut denna tidsuppgift, vilken är lika dunkel som
orsaken till de båda vännernas osämja. Venezianaren ville säkerligen
regera utan kontroll eller motsägelser och kom ej ihåg de tjänster
fransmannen gjort honom. Så uppföra sig hovets män, ty enligt vad
Aristoteles säger i sina skrifter finns det ingenting som åldras så
fort som en välgärning, och slocknad vänskap härsknar snart.Litande på
tillgivenheten hos Leufroid, som skulle ha skänkt honom sin sista
skjorta, om han begärt den, kom venezianaren på den tanken att göra sig
av med sin vän genom att upplysa kungen om de horn han bar på sin
hjässa och blotta orsaken till drottningens goda lynne. Han tvivlade ej
på att Leufroid genast skulle låta halshugga herr de Montsoreau, som
det brukades på Sicilien. På det sättet skulle Pesaro ensam råda över
alla pengar som Gautier och han i hemlighet satte in hos en genuesisk
bankir och vilka de hittills rått om tillsammans på grund av sitt
broderskap. Denna skatt tillväxte betydligt genom frikostighet mot herr
de Montsoreau, ty hon hade stora gods i Spanien och även i Italien,
likaså genom kungens skänker till sin minister, åt vilken han anslog
köpmännens umgälder och andra mindre statsinkomster. Den förrädiske
vännen tänkte ut en list för att komma åt Gautier, ty tourainaren var
icke så lätt att handskas med. En natt, då Pesaro visste att
drottningen hade ett möte med sin älskare, lovade han kungen att låta
honom själv övertyga sig om förhållandet genom ett hål i väggen

på den spanska damens garderob; bon låtsade sig fortfarande ligga för
döden. För att de skulle se bättre avvaktade Pesaro soluppgången. Den
spanska damen, som hade fin hörsel och skarpa ögon, hörde steg,
spetsade öronen och såg genom ett fönster på den skrubb där hon sov
under de nätter, då drottningen tog emot sin älskare, kungen komma
åtföljd av venezianaren. Hon skyndade sig att underrätta paret om detta
förräderi. Kungen satte ögat till hålet, han såg en smekande manshand
och hörde Montsoreaus röst säga: Hur står det till i dag? Dumma ord som
älskare säga på skämt.

Damen gav genom ett tecken till känna att kungen var där.

— Lyssnar han? frågade drottningen.

— Ja.

— Ser han något?

— Ja.

— Vem har fört honom hit?

— Pesaro.

— Skicka hit hovläkaren och låt Gautier genast gå hem till sig.

Då kungen sprängde dörren och rusade in fann han drottningen liggande i
sängen, medan hovläkaren stod lutad över henne och frågade ömt: Hur
står det till i dag? med samma röst som kungen hade hört. Kungen blev
skamflat som en räv då han fastnar i snaran. Drottningen satte sig upp
rodnande av harm och frågade vem den man var som vågade komma in till
henne så tidigt. Då hon fick se kungen sade hon: — Sire, nu har ni
upptäckt vad jag av blygsamhet velat hålla hemligt för er, att jag tack
vare att ni har försummat mig så råkat ut för en sjukdom

som kräver läkarehjälp.

Hovläkaren höll nu för kungen ett tal späckat med latinska citat efter
Hippokrates, Galenus, Sa-lernoskolan och andra, vari han upplyste honom
att drottningar med spanskt blod i sina ådror måste behandlas med den
största hänsyn. Han utvecklade sina skäl ytterst vidlyftigt och
mångordigt för att ge herr de Montsoreau tid att hinna hem till sig.
Sedan höll drottningen likaledes långa tal till kungen och bad honom
bjuda henne armen, ty nu måste de lämna den stackars sjuka hovdamen,
som eljest brukade följa henne till hennes rum. Då de kommo ut i
galleriet där herr de Montsoreau bodde, sade drottningen skämtsamt: Ni
borde spela den där fransmannen ett.spratt, ty jag slår vad om att han
är hos någon av damerna och inte inne hos sig. Alla hovets damer är o
galna i honom och slåss om honom. Om ni hade lytt mitt råd skulle han
nu inte vara kvar på Sicilien.

Leufroid steg hastigt in till Gautier som han fann djupt sovande och
snarkande som en präst i koret. Drottningen följde med kungen och höll
honom kvar hos sig, sade sedan några ord till en vakt, som hon skickade
efter den minister vars plats Pesarotagit. Under frukosten var hon
mycket älskvärd mot kungen, men då hon hörde Cataneo komma in i nästa
rum gick hon ut till honom.

— Res en galge på en bastion, sade hon, gå och arrestera signor Pesaro
och laga att han genast blir hängd innan han hinner skriva eller säga
ett ord. Det är vår vilja och uttryckliga befallning.

Cataneo gjorde inga invändningar. Medan Pesaro tänkte på att nu skulle
hans vän Gautier bli halshuggen, kom hertig Cataneo och arresterade
honom och förde honom till bastionen, varifrån han i drottningens
fönster såg herr de Montsoreau tillsammans med kungen, drottningen och
hovfolket och drog då den slutsatsen att den som stod i gunst hos
drottningen hade det bättre ställt än den som hade kungen på sin sida.—
Min vän, sade drottningen i det hon förde sin gemål till fönstret, där
ser ni en förrädare som intrigerade för att ta ifrån er det käraste ni
äger i världen, och jag skall lägga fram bevisen då ni får tid att
granska dem.

Då Montsoreau såg förberedelserna till avrättningen kastade han sig för
kungens fötter och bad om nåd för den som var hans dödsfiende, vilket
rörde kungen djupt.

— Herr de Montsoreau, sade drottningen och betraktade honom med vredgad
min, är ni nog djärv att motsätta er vår vilja?

— Ni är en ädel riddare, sade kungen i det han gav herr de Montsoreau
en vink att stiga upp, ni vet inte hur fientlig venezianaren var mot
er.

Pesaro blev hängd, ty drottningen bevisade för kungen hans förräderi, i
det hon genom en bankir i staden upplyste honom om de ofantliga summor
som Pesaro haft i den genuesiska banken och som nu överlämnades till
Montsoreau.

Denna vackra och ädla drottning dog, enligt vad Siciliens historia
berättar, i barnsäng, då hon gav livet åt en son, som blev en stor man,
men mycket olycklig i sina företag. Enligt hovläkarens utsago trodde
kungen att den olyckliga utgången berodde på det alltför kyska liv
drottningen fört. Han tillskrev sig därför skulden för den dygdiga
drottningens död, gjorde penitens och byggde åt madonnan en kyrka, som
är en av de vackraste i Palermo. Då herr de Montsoreau såg kungens
förtvivlan sade han honom, att om han velat ha en drottning endast för
syns skull, borde han inte ha tagit hennefrån Spanien, utan från norra
Tyskland, där kvinnorna äro kalla. Den gode riddaren återvände till
Touraine lastad med rikedomar och levde där i många år, men förteg sina
äventyr på Sicilien. Han begav sig tillbaka dit för att hjälpa kungens
son att erövra Neapel och lämnade Italien då den vackre prinsen
stupade, som krönikan berättar.

Förutom den höga moralen i denna historias titel, som säger att Lyckan
i sin egenskap av kvinna alltid ställer sig på damernas sida och att
männen därför göra klokast i att tjäna dem väl, bevisar den oss att
tystlåtenhet utgör nio tiondelar av visheten. Munken, som författat
denna berättelse, vill också därur hämta en icke mindre vis lärdom,
nämligen att egennyttan, som knyter så många vänskapsband, även
upplöser dem. Välj av dessa lärdomar den som passar er bäst för
tillfället.
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